EONIKO KAl
KAMNOAIZTPIAKO
MANEMIZTHMIO
AGHNQN

DINO2O®IKH 2XOAH
TMHMATA

ATTAIKHZ TANQ2ZAZ KAl DINOANOTIAZ

®DINOAOrIIAZ

PQZIKHZ TANQ2ZzAZ KAl ®INOAOTIAZ KAI ZAABIKQN
2MNOYAQN

AIATMHMATIKO NPOrPAMMA
METANTYXIAKQN 2NMOYAQN

METADPAZH:

EAAHNIKH, AITAIKH, PQZIKH
TRANSLATION: GREEK, ENGLISH, RUSSIAN
OAHIOz 2MNOYAQN
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To Alatunpatiko MNpdéypappo Metamtuylokwy Enouvdwv (ANMZ) «Meta-
dpaon: EAANVIKN, AyyALKH, PWoLK» £XEL WG AVTLIKELLEVO TNV KATAPTLON TWV
HETAMTUXLOKWY GOLTNTWV/TpLWV oe BEpata PeTddpacn LETALY TG eAAN-
VIKAG, TNG OyYALKNG KOl TNG PWOLKNAG YAwaooag, AauBdavovtag unopn Tig
8LaLTEPOTNTEG TOU YAWOOLKOU GUOTAUATOC TWV TPLWV YAWOOWV Kal TV
oAANAETiSpaon TWV MOALTIOHWY, OTWE AUTH avoSeIKVUETOL LECO OO TV
petadpacn dtadopwv eldwv Adyou.

To ANMZ otoxeUel va a€LOTIOLNOEL TO MPOMTUXLAKO uTtoBabpo mou mpo-
odépouv ta ouvepyaldpeva Tunpata ya va SleupUvel T SlayAwaootkn
OTTTIKH TWV HETATTUXLOKWY POLTNTWV/TPLWV TIPOC YAWOOEC KAL TIOALTLOMOUG
mou &ev Beparmevouv ta cuvepyalOpeva TUAUATO OTO TIPOTTUXLOKO TOUG
TPOYPOAULA, €VIOXVUOVTOC TIG YVWOEL O0WV €pyalovtal 1 TPOKELTOL VOl
£PYQOTOUV OTOV TOUEQ TNG METADPAONE KAl avamtuooovtag tThv Slamo-
ALTIOULKA OTITIKN TwV TUNUOATWY OTOV TOUEN TWV SLOTMOALTIOULKWY OTOU-
Swv.

AmeuBUveTol 08 PETATTTUXLAKOUC/EC OLTNTEC/TPLEC OL OTOILOL/EC £XOUV
APLOTN YVWON KAl TWV TPLWV YAwaowv, TG EAANVIKAG, TNG AYYALKNG KAl TNG
Pwolknc, Baoel tng omolag pebodevetal N mepaltépw PEAETN TOU YAWOOL-
KOU CUGCTHMOTOC TWV TPLWV YAWOOWV KOl OL TEXVIKEC LETADOPAC TOU UNVU-
HOTOC KATA TN HeTAdpaon.

To AMNMZ dloikeitat amd tnv ZuvtovioTikr Emtponn (ZE), e TV €ykplon tng
EWdkA¢ Alatpunpatikng Emtponic (EAE), otnpiletal ypauUOTELOKA QMO TO
Tunpa AyyAwkng NMwooag kat @uoloylag, Kol amoveépel METATTTUXLOKO
AtmAwpa Ewdikevong (MAE) wotiwo pe M.A. (Master of Arts) otn
Metadpaon Hetafl Twv npoavadepopevwy YAwoowv (EAAnvIkA — AyyALkn
— Pwotkn).

0O 06nyo¢ Zrnoubwv Tou AMMS tapéxel mTAnpodopleg OXETIKA LLE TNV EMLOTN-
HOVLKN dpucloyvwuia, TO TIEPLEXOUEVO TWV OTIOUSWV KaL TOV TPOTO AELTOUp-
yiog tou AMMS.

To npoypappa onoudwv eEeAiooetal avaloya Kal TPooapuoleTalL OTLG -
unelpiec twv Sdaokoviwv/ovowv kat Sidaokopévwv. H EAE €xel tnv
gubulvn t™NC ouvexoUg afloAdyNnong Kol TNG CUVOALKAC QTIOTIUNONG TOU
ANMMZ.

H Zuvtoviotikn Emttponn kat n EWSkA Alatpunuatikny Emtponn)

Tou AMNMZ "Metadpaon: EAAnvikn, AyyAikn, Pwokn"
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2YNEPTAZOMENA TMHMATA
TMHMA AITAIKHZ TMHMA OINOAOTIAZ TMHMA PQZIKHZ TAQ22AZ KAI
FAQ22AZ KAl OINOAOTIAZ OINOAOTIAL KAl IAABIKQN
(emwomevdov) SMNOYAQN
http://www.enl.uoa.gr http://www.phil.uoa.gr/ http://www.slavstud.uoa.gr/

AIAPOPQ3IH THZ ENITPOMNHE NPOTPAMMATOZ 2MOYAQN (ENZ)

AIEYOYNTHZ ANMZ NikoAaog AaBidag, Tunua AyyAiknc Mwaooac & OiroAoyiog
MEAH EAE Mapia lakwBou, Tunua @iroAoyiac
Tatiava MniopiooBa, Tunua Pwotkng NMwaooac & Ourodoyiac &
JAaBikwv Smoudwv

InupldoVAa MméNa, Tunuoa @ulodoyiag
Avva Xatlnbakn, Tunua AyyAiknc Mawooac & @iloAoyiog

AIAPOPQZH THZ XYNTONIZTIKHZ ENITPOCMHE (ZE)

MPOEAPOSZ 3E NwkoAaog AaBidag, Tunua AyyAikng Nwaooag & OroAoyiac
ANAMAHPQTHZ MuixaAng lrewpyladéving, Tunua AyyAikng Nwaooog &
MPOEAPOZX @ulodoyiag

MEAH ZE Moapia lakwBou, Tunua @roroyiag

InuptdouAa MméAAa, Tunua @ilodoyiog

Tatwava MnopicoBa, Tunua Pwotkic Mwooac & OloAoyiag
& JAaBikwv Zrovdwv

‘EAeva 2aptopl, Tunua Pwoikng MNwaooac & Olodoyiac &

2AaBikwv Zrouvdwv
TPAMMATEIA @OWoocoodikn ZxoAn, Mpadelo 411
Mpoppoteia ANME Iniupog Dolvtag, ITENa Kapayldvvn

TnA. 210-7277774, 210-7277454
E-mail: secr@enl.uoa.gr

ISTOZEAIA  https://www.enl.uoa.gr/metaptychiakes_spoydes/dpms_metafrasi_elliniki_aggliki_rosi
A AMMZ ki/


http://www.enl.uoa.gr/
http://www.phil.uoa.gr/
http://www.slavstud.uoa.gr/
mailto:secr@enl.uoa.gr

OAHTOZ 2MOYAQN ANMZ Metappaon: EAAnvikn, AyyAwkn, Pwoukr, ®INOZODIKH IXOAH, 2024-26

FENIKEZ NAHPO®OPIEX
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16puon

katomw dnuooieuong tng 177/27-2-2020 Anddaong Mavemiotnuiakng ZuykAntou EKMA mepl £éykplong
KavoviopoU tou Alatpnuotikol Mpoypdppotog MeTtamtuylakwy Imoudwv tou TuRUatog AyyALKAC
Mwooag kot Ooroylog pe titho «Metadpacon: EAAnvikn, AyyAkn, Pwowkn», ®EK 776 B'2020 (I16puon)
OEK 744 B’ 2020 (Kavoviopog) 10-3-2020 - *N. 4485/17, N. 4521/18.

®oitnon oto ANMMZ

To AMNMZ ameuBuvetol oe GOLTNTEC/TPLEC TTOU £XOUV YVWON KoL TWV TPLWV YAWOOowV Tou Beparmelel To
TMPOYPOUUA, TNG EAANVIKAG, TNG AYYALKNAG KOl TNG pwOLKAG. H xpovikn Sdidpkela ¢poitnong oto NMMEI mou
odnyel otn AnPn Metamtuylakot AumAwpatog Ewdikeuong (MAE) opiletal oe tpla (3) akadnuaika
g€dunva, ota omola MepAaUBAVETAL KaL 0 XpOVOC EKOVNONG TG AuTAwpatikng Epyaciag. Ta padnuata
Tiou mpoadépovrtal amo o TuRua Ouoloyiag die€ayovtal otnv eAAnVIKN YAwooa, Ta pabnuata mou
npoodEpovtal amo to TuRa AyyAkng Nwooag kot QhoAoyiag Ste€dyovtat otnv ayyAlkn yAwooa KoL Ta
poonuata mov npoodEpovtal anod o Tunua Pwotkng NMwoooag kot Guloloyiag kat SAaBKwV Imoudwv
npoodEPovTal TN pWOoLKA YAWooa.

O avWTOTOG ETUTPEMOEVOG XPOVOG 0AOKARpwong Twy ormoudwy, opiletal ota tpia (3) akadnpaikd e€a-
unva. Kabe poltntrg/tpLla £xetl Sikaiwpo vo {NTROEL e YPATTTH altnon avaoToAr mapakoAolBnong twv
HaBNUATWV 1 ekmovNong Tng AutAwpatikng Epyaociag. H avactoAn xopnyeital pe anddaon tng EAE kat
edbdoov o/n doltntrg/Tpla mpookouiosl ta amapaitnta SikaloAoyntikad (m.X. yio coBapouc Adyoug
vyelag). 2e kaBe mepimtwon avactoAng doitnong, o/n doltnTAg/Tpla EVIACOETUL UTIOXPEWTIKA OTO
avtiotoLyo e€AUNVO ToU EMOUEVOU TIPOYPAUHUATOC KATA TO £T0G TTOU AUTO TIPOCHEPETAL KAl CUVEXLEL TIG
omnoub£c tou edeknc. H avaotoir doitnong divetat povo pia (1) dopd. Katd tn Sidpkela TG avooToAng
aipetat n doutntikn SLOTNTO KAl to €€dpnva avacTtoAng Sev MPOCUETPWVTOL OTNV TIPOPAEMOUEVN
ovwtatn SlapkeLla Kavovikng doitnong.

MNa tnv amoktnon tou MAE amattovvtal cuvoAlkd evevrvta (90) miotwtikég povadeg (ECTS). Ta
pabnuata tou AMMZ avtiotowouy oe e€nvra (60) TOTWTIKEG MOVASEC Kal n Authwpatiky Epyaocia oe
TpLavra (30) TOTWTLKEG LOVADEG.

Katd tn SLdpKeLo TV 6TIouSwv ToUC, OL LETATTUXLOKOL/€C poLTtnTEG/TPLEC UTTOXPEOUVTAL VA TTAPAKOAOU-
BoUv Ta padrpato KoL Vo aVTAoKPIVoVTaL ETIITUXWE OTLE EEETAOELG /KAl OTLC Epyaaieg mou ripo BAETO-
vtal oTo TAaiolo kKaBe pabrpartog. Yrnoxpeoluvtal emiong va ekmovrioouv AlmAwpatiki Epyacia katd to
Tpito €€AunVo TWV oTIOUSWV.

Xpnuatodotnon tou ANMI

To kb6otog Aettoupyiog tou AMMEI «Metadpaon: EAAnvikA, AyyAilkr, Pwolki» KaAUTTETAL amo: TOV
npoUmoloylopd tou EKMA, tov mpoilmoloylopd tou Ymoupyesiou Moatdeiag, Opnoksupdtwv Kol
ABANTIoHOU, Swpetc, MapoxEC, kKAnpodotrpoata Kal kabes eidoug xopnyiec popéwv tou Snudaclou A Tou
OLWTIKOU TopEQ, TTOPOUC amd €PEUVNTLKA TIPOYPALLOTA, TTOPOUG Ao TPOYPAUHATo TG Eupwmaikig
‘Evwong A dAwv 8LeBvwv opyavicpwy, HEPOC Twv 008wV tou Edikol Aoyaplaopol Kovsuliwv Epeuvag
(EAKE) tou EKMA kat kaBg AAANn vOuLun mtnyn.
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Xpovikn Stapkela Aettoupyiag tov ANM

To AMNMZ €xeL opilovta dekaetiag. ApxLos Tn Aettoupyia Tou To akadnuaiko €tog 2020-2021 yia 5 £€tn Kat
edpboov MAnpol Ta KPLTAPLO TNG ECWTEPLKNG Kal e€WTEPKNG afloAdynong, cuudwva Pe TNV TIap. 8 Tou
apBpou 32 kaLtnv map. 6 tou apBpou 44 tou N.4485/2017, Ba cuveXLoTeL yla akOun 5 €tn, LéxpL to 2029-
2030.

YAWKOTEXVLKT) UTtoSOMA TWV THRUATWV
Mo TIg aVAYKES TwV GOoLTNTWV/TPLWY,

- o Topéag Nwoooloyiag tou Tunpatog Ololoylag £XeL TIC amopaitnTeg UTTOSOUEC, LETAED TwY
omolwv to Epyaotriplo Quwvntiknic kot YioAoyiotikic MwaoooAoyiac kot to Epyaotrplo Yuyo-
VYAwaooldoyiag kat NeupoyAwoooAoyiag. EmumAéov SlatiBetal aibBovoa pe S1adpactiko mivaka
€LOLKA TIPOOPLOKEVN VLA TIG OVAYKEG TOU KETATITUXLAKOU TIPOoYpapaTog Mwaoooloyiag.

- 1o Tunua AyyAwkng Nwooag kot OloAoyiog Stabétel to Epyaotnplo MoAvuéowy yia tnv Enséep-
yaoia Adyou kot Keiugvwy, 1o Kévipo Autoeknaibeuanc kat Mapaywync Ekmatbeutikov YAikou,
10 Epyaotnplo Meta@paoTikwy STtoudwyV, ALlepunveiog ko ALoypovikic Kat Suyxpovikic MeAétnc
twv Mwaooikwv Enmapwv, Kal 1o Epyactnpo Awydwooiac kat WuyoyAwooodoyiac ylo Tt
Sle€aywyn EKMALSEUTIKWY KOL EPEVVNTIKWY SpacTNPLOTATWV.

- To Tunupa Pwowkng NMwaooag kat OloAoyiag kot ZAafikwy Znoudwy eniong Slabetel aviiotoyn
umodoun yla TIg avaykeg tou AMMI mou mephapPavel alBouosg, HNXOVALATA, TEXVOAOYLIKO
g€omALopo.

BiBALoOnKn

Ol petamntuylakol/£¢ doltntég/tpleg Tou AMME pmopolv va xpnotpomnolouv tn BiBALodrkn tng OGloco-
dKAG ZXOANC YL LEAETN oTOV XWPOo TNG BIBAL0BNKNC 1 davelopod. MNa neploocdtepes mAnpodopleg mapaka-
Aoupe oupPBouleuteite: http://phil.lib.uoa.gr/

Napoxég otoug/otig portntég/TpLeg tou ANME

Z0uBouAog Zrtoudwv
Mo kabe dpoutntr/tpla tou ANME, n EAE opilel wg SUpPBoulo Inoudwv £va pélog AEM mou emdéyetal
avaueoa otoug/otlg Sibdokoviec/ovoec oto AMNMI. O/H doutntrig/tpla ameuBbivetal otov/otnv
oUUBOUAS Tou/TNC YA v CUINTHOEL TUXOV TIPORANMATO TTIOU QVTLUETWII{EL KaTtd T SLdpKela TNS doi-
TNoAg Tou/TNg, Kal ylo va tov/tnv cUUBOUAEUTEL yla TI¢ akadnuaikég Spaotnplotnteg mou emtbupel va
ovamtuEeL.

Xwpog (cuv)epyaciag kat xprong tov dtadiktuou

'OMot/eg ol portnTég/TpLeg tou MMI pmopoulv va xpnaotponololv toug H/Y mou undpyouv ota Epyaotrpla
KaLl otn BiBAL0OnRkn tng @ocodikng IXoAng, KaBwg KAl TNV acUpUoTh KAl KaAwdLakr) cuvoeon LE To
S5106{KTUO GTOUC CUYKEKPLUEVOUG XWPOUG, YLl TNV EPEUVA TOUG KAl YEVIKOTEPQ YLOL VAL aVTOTOKPLOOUV OTIG
OMALTAOELG TWV Hadnudatwy tou AMME.

HAektpoviki Taén (e-class)
Ot doutntég/tpLeg tou ANME £xouv ipocBoacon otnv mhatdopua e-class otnv onoia ot SL16AC0KOVTEC/0UOEC
Tou AMNMZ avaptolV eKIOLEEUTLKO UALKO.
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HAektpovikn S1ebBuvon

Atvetal nAektpovikn lelBuvon oe OAOUC/EC TOUG/TIG LETAMTUXLOKOUC/EC doltnTEG/TpLeg amd to Kévtpo
Aettoupyloag kat Aloxeiplong Aiktuou tou EKMNA. MNa tn Stadkacia dnuloupylag maveniotnulakol email
propoUv va aneuBuvBouv otn Mpappateia tou TuRpatog AyyAkng NMwooag kat QuloAoyiog (KupéAn
411).

TuvédpLa Kal NUEPIdEeG

Ta TUAUATO 0PYOVWVOUV TIOIKIAEG EKONAWOELS, OTIWC SLleBV cuVESPLA, NUEPLSEC, SLOAEEELG o onuavTL-
KoUG/é¢ ENnvec/idec 1 aModarmolg/ég emotrpovec, KaAtéxveg Katl ouyypadeic. MapdAinia, mapo-
TpUVoVTaL Va TTaPaKOAOUBO UV TIG EMLOTNOVIKEG SpaoTnPLOTNTEG Kal e€eNifelg oTov EAANVIKO Kal Slebvn)
XWPO KL VA LETEXOUV OE OUVESPLA Kal EKSNAWOELC.

AAAeg MNapoxég

Xopnynon NAI EmokedBeite Tov mapakdtw cuvdeopo otnv lotooeAiba Tou

umnotpodLwy TUAUATOC OXETIKA [LE TIPOOodEPOUEVEG UTIOTPODIEG
https://www.enl.uoa.gr/spoydes/ypotrofies_klirodotimata/

doutntikn NAIl  Agsv mpoPAénetal and oxetikr Statagn aAld xopnyeital kata

ToutotnTa TLAYLOL TAKTLKA.

Doltntko NAl ZUpdwva e TIG OXETIKEG VOUOBETIKEG pubuioelg Katl tnv

gloLtnplo anddoon TS TUYKANTOU TAPEXETAL YL TO XPOVIKO Staotnua
Tou £xeL oploBel w¢ eAdyLotn StapKela omoudwv

BBALGplo NAI loxbouv ta (8La Tou LoXUoUuV yLo TO GOLTNTIKO ELOLTAPLO.

niepiBaAPng
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Iiton NAI loxbouv ta (6La Tou LoXUOoUV yLo TO GOLTNTLKO ELOLTAPLO.

ZuyypappaTa OXl AevmpoBAénetal and oxetikn Slatan n xopnynon dwpedv cuyypay-
HAtwyv ota NMMZ.

Ot poutntég/tpleg olpudwva pe to apbpo 2 tou vopou 3685/08 odeilouv va ekKAEEOUV 2 EKTIPOCWTIOUG
TIou Ba TOUG EKTTPOCWITOUV 0T GUAAOYLKA Opyava TOU TUAMOTOC Kot Tou MavemLoTNIOU YEVIKOTEPQ.
OL ekmpoowroL £Xouv SLKalwa KAl UTIOXPEWON VA AipvouV PEPOG OTLG ZUVEAEVOELG TNG EAE.

Xpnotueg dievBuvoeig kat thnAépwva, Snpooiotl hopeig

AOATAIN

YMNOYPTEIO MAIAEIAZ,
OPHZKEYMATQN & AOGAHTIZMOY

IKY (I6pupa Kpatikwv Yrotpodlwv)

MAnpodopieg vyl KPOTLKEC
umnotpodieg E0WTEPLKOU Kol
e€wtepLkou.

EONIKO KAI KAMOAIZTPIAKO

MANEMNIZTHMIO AOHNQN
TuAna METOMTUXLOKWY  STTOUSWV
Kol Epguvag

Aylou Kwvotavtivou 54, ABrva
TnA. 210-5281000 www.doatap.gr

Avépéa Mamnavdpiou 37, 15180 Mapouat
TnA: 210 344 2000,
https://www.minedu.gov.gr

EBvikN¢ Avtiotdoswg 41,

14234 Néa lwvia. ABrnva

TnA: 210-3726300 d¢af: 210-3221863,
www.iky.gr

EKMA
Tunua Metamtuylokwy  Imoudwv  Kal

‘Epeuvog

Immokpatoug 15, 10679 A6nva (30g
6podog)

TnA. 210-368 8212

Email: dir-education@admin.uoa.gr

AtevBuvon KAnpodotnuatwv:

EKMA

AIEYOYN2ZH KAHPOAOTHMATQN

TMHMA YNOTPO®IQN & BPABEION

HAektpovikn AlebBuvon:
https://www.uoa.gr/foitites/paroches_dra
stiriotites/ypotrofies_brabeia/



http://www.doatap.gr/
http://www.iky.gr/
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TnA. 2103689132-4

e-mail: ypotrofies@uoa.gr

AIATMHMATIKO NPOrPAMMA METAMNTYXIAKQN ZMNOYAQN




OAHTO3 3MOYAQN AMMS Metdppaon: EAAqvikr, AyyAwr, Pwotkr, DINOSODIKH SXOAH, 2024-26

1. Npoypappa Inovdwv

To mpoypappa tou AMMI alomolel tn yvwon UTIOSOUNG TIOU TTAPEXETAL OTOV TIPOTITUXLAKO KUKAO TwV
TPV cuvepyalopevwy Tunudtwy tg OocoPLKNG YLl VO aVATTUEEL TN SLATIOALTLOMLKE OTTTIKA TIOAU-
YAWOOWV OUIANTWY, OTIWG QUTN €yypAdEeTOL 0TO AOYo KOTA T HeTAdpaocn. To YETOPPACTIKO UALKO
adevog yivetal mnyn mapatnpnong StayAwoailkwyv Stadopwv yla tn SLAMOALITIOUKT LEAETN — TTOU £XOUV
€va gupl medio edappoywy, Onwe n EevoyAwoon tan, adetépou amoteAel mnyn AvtAnong yvwong
OXETIKA UE HETADPOOTIKEG OTPATNYIKEG TIOU €XOUV ULOBeTNBel og SLaddopa €idn AOyou Kol XPOVLKEG
neplodoug.

EVW 0 oTOX0G lval N HeTAdPAOTIKI EUXEPELA LETAEY EAANVIKAG, AYYALKNG, PWOLKAG, Ol LETADPOOTIKEG
OTIOUGEC KOl OL OTIOUSEC Sleppnvelag emITPEMOUV SLETLOTNUOVIKEC BEWPNOELG TTOU EUITAEKOUV TN UETA-
dpaon Kal EKTEIVOVTAL O EPEUVNTIKEG TIEPLOXEG TLG OTIOLEG TO TIPOYPAUUa oTtoudwy eMBUpEL va Slepeu-
vioeL. To AMIMZ xpnoluomnolel thv BewpnTikr urtoSoun TG yYAwoooAoyiag yLo va oklaypadrnoeL TNV TOAL-
TIOULKA TAUTOTNTO Twv YAwoowv, Slepyaoieg oto HUAAO Twv petodpactwy Kol Sleppnvéwy, LeTa-
DPUOTIKEG OTITLKEG TIOU XAPAKTAPLOAV KATIOLEG TIEPLOSOUG, TNV AMOTUNMWAON OTO HETAPPACUEVO AGYO
16eoAoyLkWV abnynoewv K.T.A.

10
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2. Tpomnog elcaywyng oto ANME

H emiloyn Twv dpottntwv/Tplwy yivetal cUpdpwva e to vouo 4485/2017 kat tig mpoPAEPELS TOU MOPOVTOC
KavoviopoU MEeTamTuxLakwy moudwy.

A) NpoknpuE&eig - MpoimoBEaeLg Ko SLKALOAOYNTIKA ELCAYWYNG

Me anédaon tng EAE tou AMNMEZ tov Mdio-loUvio kaBe £€toug SnUOCLEVETAL KOL AVOPTATAL OTNV LOTO-
oeliba tou AMMZ kat tou I6pUaTog TPOKNAPUEN YLO TNV ELCAYWYH UETATTUXLOKWY GOLTNTWY/TPLWY 0TO
ANMMZ.

YroBoAn awtioswv

Ol evlLadepopevol/ec Ba mpenel va UMOBAAOUV TO TTOPOKATW:

- Altnon ouppetoxng: Aitnon o €81ko €vturo (Sltabaotpo os Pndlakrn popdn otnv LOTOGEALSO
Tou Tunuatog AyyAwkng Nwaoaoag kat Quholoyiag
https://www.enl.uoa.gr/ilektronikes_ypiresies/ilektronika_entypa/).

- Bloypadikd onpeiwpa: MANpeg Bloypadtkd onUELWLLO TO OTTOL0 CUUITANPWVETOL OE ELOLKO £VTUTIO
(6laBéoo oe Ynolakr popdn otnv wotoceAiba tou Tunuatog AyyAkng Mwooag kat Ololoylag
https://www.enl.uoa.gr/ilektronikes_ypiresies/ilektronika_entypa/).

Ztnv nepinmtwon Twv AMEA, amatteital Kat To otonontiké and Npwtofaduia Yyelovopikn Entpornn.

- ZKOVAPLOUEVO avTiypado TNG ACTUVOLKNG TAUTOTNTACS i Tou dlaBatnpiou.

- Avtiypado mtuyiou N BeBaiwon mepdtwong ormoudwv.

- Avtiypada tuxov aAAwv TitAwv omoudwv o€ cuvadr] YVWOTIKA AVTIKELEVAL.

- Avalutikn BaBuoloyia mpomTuxlakwy padnuatwy.

- JUOTOTIKEG EMIOTOAEC: AUO OUOCTOTIKEG ETLOTOAEG o €l8IKO évtumo (Slobéopuo o Pndlakn
popdny otnv otooehida  https://www.enl.uoa.gr/ilektronikes_ypiresies/ilektronika_entypa/), amno
KaOnyntég/kaBnyntpLeg Twv untoPndiwv o TPOMTUXLAKA 1} LETOIMTUXLOKA poBnpato. EvoAlakTika, n pio
CUOTATLKA EMLOTOAN UIMOpEl va pogpxetal anod epyodotn/tpla cuvadolg anacxoAnong. Ol CUCTOTIKEG
emotoAég Oa katateBolv ameuBeiag and toug KaBnyntég/kabnyntpleg (kat tov/tnv gpyodotn/tpla,
cUudwva He Ta mapanavw) pe Yndakn vmoypadn oto link: https://forms.gle/4nWaF25mrgeqQeKH9

- Emiotnuovikég SnUooLeUOELG, AV UTIAPXOUV.

- ATIOSELKTIKA EMAYYEAUATIKAG 1] EPEVVNTIKNAG SpACTNPLOTNTAC, EAV UTIAPYOUV:

- Miotomoinon yvwong tng AyyAwkng, ™ EAANVIKAG Kat tng Pwoikng (emimedo 1) yia touc/ Tig
anddoltoug AA WV TUNUATWY TTEPa armod Ta cuvepyalOpevVa TUAAT Tou ATTME.

- IKOVOPLOUEVA avTiypada TILOTOMONTIKWY YWWong AAAwYV YAwoowv (eKTOG TNG AyyALKAG, TNG
EAANVIKNG Kot TNC PwotkAc), ebdoov umdpyouv.
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- YrioBaAovtal emumAéov epyacieg epeuvnTKES 1 BLBALOYpadIKAG avaoKOTnong, cuvadeig Ue To
YVWOTIKO QVTIKELLEVO TOU TipoknpuxBevtog AMME, mou €xouv ekmovnBel kat BabpoloynBeil oto mAaiolo
TIPOTITUXLOKWY 1 UETAMTUXLOKWY oTIoudwyv cuvadoug TIEPLEXOUEVOU HE TNV avtiotolyn £lbikevon tou
AMME.

H mMANpOTNTA KL VOULUOTNTA TWV ALTHCEWVY KoL TwV SLKaloAoynTikwy yLo kabe urtopridlo/a e€etdlovral
amno tn Mpappateio tou TuApotog AyyAlkng kattnv EAE. OLunoidLol/eg mou mAnpouV TI¢ mpoUnoBEocelg
TOU VOHOU Kol Tou KavoviopoU METOMTUXLOKWY ITOUSWV TPOcEPXOVTaL OTLG EEETAOELG.
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B) Emtloyh petamntuyiakwv dportntwv/ portntpiv

H aflohoynon twv uroPndiwv Kat n emloyn Twv el0akTéwV yivetal pe facn ta akolouba kpLtipla:

1. Tnvenuyia twv untoPnoiwv otn ypantn e€€taon (Baon: 6/10) kot n enidoor) Toug og autr (70% twv
OUVOALKWV popiwv). H efetaotéa UAN avakowwvetal otov 08nyd Imoudwv Mou avapTatal otnv
LotooeAiba tou entoneUSovrog Tunpatog (TuRua AyyAtkng Nwaooag kot Gloloyiag) kat tou ANMME
KATA TNV ePioS0 UTIOPBOANG ALTACEWY VLo ELOAYWYH VEWV UETAMTUXLAKWY doLtnTwv/doLtnTpLwv.

2. Tnvenidoon twv unoPndiwv otnv npodopikn e€€taon (Baon: 6/10, 30% TwV CUVOALKWY Hopilwv), LE
TiEPLEXOUEVO €Tl TG e€eTaotéag UANG, OTNV OMOL0t CUMUETEXOUV OCOL/eC €MITUXOUV OTN YyPATTH
g€étaon.

3. Tovyeviko Babuod mtuyiou. O Babudg mruyiou twv urtoPndiwv amatteitat va eivat touddaytotov «Aiav
KaAwe». Kat’ e€aipeon prnopouv va yivouv dektoi/£c umtoPdlol/sg pe pkpdtepo Badbud rrtuyiouv av
gxouv PBabuoloynBei pe «Alav Kolwg» ota pobAuata rj otnv TuxOv TTUXLOKN £pyoocia Tou
oxetilovral pe tnv 1dikeuvon tou AMMSZ, 1 edav SlaB£Touv SEUTEPO MTUXIO, UETAMTUXLOKO TITAO,
TIAOUGLO EPEUVNTIKO £PYO N EPYQCLOKK EUTELPLAL.

4. Tl0ToV UTTOAOYLOUO TWV Hoplwv TNG TpodopLKAC £EETAONC (KOl CUYKEKPLUEVA YLOL TOV UTIOAOYLOUO TOU
5% ard Ta LOPLO TIOU AVTLOTOLXOUV 0TNV TPodopLKA £EETAON) CUVEKTILWVTOL:

o. H BaBuoAoyla og TPOMTUXLAKA LOOALOTA OXETIKA LIE TA AVTIKELLEVA TNG ESikeELONG TOU ATMTME.

B. H tuxov epeuvntiki Spaoctnplotnta twv umopndiwv oxetikn pe tnv edikevon tou AMMEI (m.x.
TIapaKoAOUONoN CEULVAPIWY, CULLLETOXI) O EPEUVNTIKA TIPOYPAUUATA, SNUOCLEVCELS, KAT.).

y. H dplotn yvwon tng ayyAlkng, tTng eAANVIKAC Kal TNG PWOLKAG YAWooOg Kal KaAn yvwaon GAAwv
YAwaoowv.

6. OL OUOTOTIKEG €EMIOTOAEG (Katd mpoTipnon amo Kabnyntég r EMOTNUOVIKOUG JUVEPYATEG
Mavemnotnuiouv).

€. H ouvadng emayyeALOTIK EUMELPLO KOL YVWON XPNONG VEWV TEXVOAOYLWV.

ZNUELWVETOL OTLTOCO OL YPATITEG 000 KOl OLTIPOPOPLKEG ECETAOELG ELOAYWYNG SLEVEPYOUVTAL KOLL OTLG TPELG
vAwaooec (AyyAkn, EMAnvikn, Pwotkn). OL ypamtég e€etdoslc mep\apBdavouy Katavonon enLoTnUoVIKoU
apBpou kot peTddpaon KELUEVOU.

Me Bdon ta mapomdavw Kptnpla, n XE kataptilet tov Mivaka afloddynong twv uvroPndiwv kat tov
KoTaB£teL po¢ €ykplon otnv EAE. Ot looBaBpouvteg/oloeg e tov/tnv tedeutaio/a smtuyovra/ovoa
vivovtal 6ektoi/£¢. O TEAIKOC TIVOKAG EMITUXOVTWV/OUOWY avopTAatal otnv LotooeAida tou AMME. Ot
gmtuyovieg/ovoeg Oa mpenel va syypadouv otn lMpappateia evidg Séka (10) nuepwv amd tnv
nuepounvia andédpaong tng EAE.
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FPANTEZ KAl NPOM®OPIKEZ EIZATQrIKEZ EZETAZEIZ:

O e€eTtaoelg Kal oL ouvevteLEelg Slevepyouvtal Ue okomo va afloAoynBolv ol BACLKES YVWOELG TWV UTIO-
PYnolwv otov gupltepo xwpo TG YAwoooloyikng Bewplag kat petadpaong/Slepunveiog kabwg Kat n
LKOVOTNTA TOUG VA KOTOVOOUV Kal VO TApAyouv akadnpaiko/emiotnpovikd Adyo. OL umoyndlol/eg
KoAoUvTOL va avTamokplBoUv oTo yparto Kol mPodopko LEPOG TNG EETAONG, OMWE QUTA TteplypadovTal
TMAPAKATW:

A) H ypamtn e€€taon, cUVOALKNG SLApKELaG 2 wpwv, adpopd TNV KATAVONGN EMLOTNUOVLKOU ApBpou Kol thv
TIaAPaAywyr] EMLOTNHOVIKOU Adyou (70 povadec).

Ye auToO To UEPOG TNG e€€taong Sivetal otouc/tig umoPndloug/leg éva EMLOTNUOVIKO KEIPHEVO amo ToV
gUPUTEPO XWPO TNG BeWPNTIKAG 1 TNG EPOPUOCUEVNC YAWOOOAOYLAC R/ KL TWV LETAPPACTIKWY GTIOUSWV.
Ot urodidrot/ieg kahouvtat (1) va amavtioouv o EPWTAOELS KATAVONONC TOU KELUEVOU KOL VA QVTOITO-
KpLBoUV og EpWTNON OVATITUENG KOL TEKUNPLWONC TNG Ao )¢ TOUG OXETLKA UE TO BEPA TTOU TIPAYUATEVETOAL
TO Kelpevo Kal (2) va petadpdoouv emLOTNUOVIKA TiepiAnn.

B) Ztnv nmpodopikn e€€taon kaAolvtal ot uTtoPRPLOL/LEC TTOU €XOUV TIEPACEL ETLTUXWG TN YPATITH e€€Ttaon.
Katd tnv e€€taon afloloyeital n tkavotnta twv vnoPndiwv va avamtuéouv kal va culntrioouv Béuata
ot Tov eUPUTEPO XWPO NG YAwaoooloyiag fi/Kal Twv LETAPPOOTIKWY OTIOUSWY Kal SLEpUNVELOC XpNoLUo-
TIOLWVTAC KATAAANAO €mLOTNHOVIKO AGyo (30 povadeg).

Emwonuaivetot ot Kat ot SUo sfetaoelg Se€ayovtal Kol oTLC TPELC YAWOOEC Tou OeparmelouV To CUVEPYOL-
{oueva Tunuaza.
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AEITMA THZ AOMHZ THZ TPANTHZ EZETAZHZ

Qg delypa tng Soung g e€€taong, mapatiBetal n yparmtr e€€taon eloaywyng oto ANME tou 2020.

WRITTEN ENTRANCE EXAM — ENGLISH

A. RESEARCH ARTICLE (30 credits) — Read the article and choose the most appropriate answer to the questions below.
Please circle a, b, c or d.

1. The text is about 2. The literature review sections are 3. The study examined the occurrence of
a. English vs. Chinese state translations a. 2,3 and 4.1. a. positive and negative words

b. faithfulness to an original b.2and3 b. agents

c. state vs individual translations c.3and4.1 c. categorial tone words

d. all of the above. d.3,4.1and 4.2 d. particular corpus words

4. Publicity-oriented translations are mostly 5. Institutional translations are intended to improve perception of
concerned with a. cross-cultural differences

a. the source text’s tone b. China’s growth

b. audience needs c. translators’ limited power

c. individual translators’ positioning d. ideology shifts

d. eastern thinking patterns

1. Introduction

Translation of Chinese political discourse, often regarded as high-quality and authoritative by the government and the
public (e.g. Chen 2014: 9, Li and Li 2015: 425-426), has been subject to controversy and has drawn extensive attention
from translation practitioners and scholars in China. In 2010, for example, Wu, a professor in translation at Beijing
International Studies University, argued that the officially-released translation of the Chinese Government Work Report
for that year contained much redundancy and that this had compromised the translation quality. This assertion was
soon countered by Wang (2011), a senior in-house translation expert, who, while acknowledging Wu’s insight, refuted
most of Wu’s arguments by asserting that Wu'’s claims were solely rooted in a linguistic consideration, and that Wu had
not considered the fact that there are other political factors to consider when translating political texts. Similar
controversies like this have arisen. Another round of public debates between Wang (2016) and other scholars (e.g. Tang
2012, Yang and Li 2015) soon followed that raised issues such as ‘collocational conflicts’ and ‘political equivalence’ in
the translation of Chinese political discourse. They are certainly not the first of its kind. Against this backdrop, such
research questions arise as “what ideological considerations are taken into account in institutional translations of
Chinese political discourse?”, “what actors are involved in the translation process and what kinds of criteria are applied
by the translating institution(s)?”, and “what are the distinctive features of these officially accredited translations?”. To
address these questions, the present study undertook a critical analysis of two series (each having three separate texts)
of political documents produced by the Communist Party of China (CPC) and their officially released English translations
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by the Foreign Languages Publication Administration (FLPA) based in Beijing through comparison with those translated
by an individual translator who specialises in Chinese Studies and worked then at Oxford University. The FLPA is an
institution set up by the CPC Central Committee to undertake the task of international communication for the CPC and
the CPC-led Chinese government. As the oldest and largest of its kind in China mainland, the FLPA regularly organises,
edits, publishes, and releases translations of an array of Chinese sources, particularly political texts such as the Party
leaders’ works or the Party’s documents, into many other languages (e.g. English, French, German, Spanish, and Arabic).
The investigation into the FLPA’s practice is expected to provide valuable insights into institutional translation of political
discourse in general, particularly the translation practice of government institutions.

2.

At a more micro level, detailed analyses of translation products by specific translating institutions have generally
revealed the shaping role of institutional orientation on a translator’s output. Focusing mostly on various government-
related institutions, news agencies or international institutions, the majority of these studies demonstrate that the
translators’ decision-making process and resultant translations reflect the voice or goals of the institution for which they
produce the translations (e.g. Kang 2007, Schaffner 2012). Yet, exceptional cases have also been reported. For example,
Munday’s (2007) study of Cuban institutional translations of Castro’s proclamation shows that the translated texts in
fact deviate from the voice conveyed by the source text through a distinct transitivity pattern. In the study Munday
argues that the shifts identified may not necessarily be motivated by the translators’ ideological position as defined by
the institution which they work for but may also arise from cognitively less conscious translation choices. In addition,
Harding’s (2014) examination of translations by Bloomsbury Qatar Foundation Publishing as a translating institution
shows that while most of the translated outputs are aligned with the narrative of the government to which the institu-
tion is affiliated, there are also a few exceptions that introduce alternative narratives and voices. Overall, these findings
point to the “delicate and complicated” (Kang 2014: 476) nature of translations within institutional settings, calling for
further corroboration of results. On the other hand, within the Chinese context, a few studies have recently been
devoted to exploring translator’s positioning within certain news agencies or media organisations through an analytical
approach to translated discourse (Pan 2015, Wu and Zhang 2015). However, studies on translations of Chinese political
discourse have mostly been approached from a prescriptive point of view, discussing the appropriate translation
methods or strategies, the optimal translation choices, or assessment of translation quality as noted in the introduction.
A few exceptions are Li and Li’s (2015) and Li and Xu’s (2018) descriptive investigations of translations of Chinese political
texts. While the former limits itself to a general account of the institutional translation practice in China without
providing direct evidence from specific institutions, the latter is devoted to the linguistic perspective largely neglecting
the context of production. Consequently, the lack of sufficient empirical evidence on the actual institutional translation
practice of political discourse calls for more systematic and in-depth examination of institutional contexts in China.

3.

Ideology, understood as a “set of beliefs and values which inform an individual’s or institution’s view of the world and
assist their interpretation of events, facts and other aspects of experience” (Mason 2010: 86), has been a major concern
of Critical Discourse Analysis (CDA). CDA is a theoretical approach of language study that investigates the relationship
between text and the sociocultural context within which it is embedded. It aims to examine the ways social inequality
and dominance are encoded in, reproduced and resisted by discourse in a certain social cultural context (van Dijk 2001:
352), and how discourse serves to produce and maintain existing social structures. Particularly, it is interested in
“revealing structures of power and unmasking ideologies” (Wodak and Meyer 2009: 8) behind those seemingly innocent
and value-free texts by identifying patterned language use. The identification of different linguistic patterns, e.g.
content, linguistic features, or discursive function, is usually assisted by exploiting a number of analytical concepts, such
as those from systemic functional grammar. Put simply, CDA intends primarily to discover how discourse is structured
in particular ways as to perform certain social functions. Translation Studies, on the other hand, by resorting to CDA,
has also developed a major interest in the ideological issues affecting translating since the 1990s (see Calzada Pérez
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2003). From the perspective of CDA, translation can be viewed as a social practice which inevitably shapes and is shaped
by power relations between its various participants. So far, CDA has been utilised extensively in discussing a translator’s
stance in a variety of translation works, such as those by specific institutions, and proved effective in revealing the
hidden ideology or power relations behind those subtle yet crucial translational choices (e.g. Calzada Pérez 2003, Kang
2007, Mason 2010). This study will draw upon CDA to examine what intentions or ideologies are encoded in translations
of Chinese political discourse and how a translated discourse may serve its producer’s interest.

4,

4.1.

Fairclough’s (1995) model of CDA, which comprises three dimensions for construing communicative events, namely text,
discursive practice, and social practice, is adopted for the analysis. Discourse is understood here as “the whole process
of social interaction of which text is just a part” (Fairclough 2001: 20). This analytical model follows three procedures in
analysing any discourse: the first is text analysis, involving describing linguistic properties of a text on its phonological,
lexical, grammatical or semantic levels. Text analysis is performed on translated political discourse by identifying and
describing ‘shifts’ through comparison of target texts (TTs) and source texts (STs). This is done because shifts in
translation are a result of the translators’ mediation which is indicative of their ideological positioning. Shifts here refer
to changes of linguistic choices found in translations, motivated optionally on the part of translators rather than dictated
by systemic differences between languages. Halliday’s (2000) systemic-functional grammar (SFG) is referenced for
analytical concepts of linguistic description, such as transitivity, mood and modality.

The results from the analysis of linguistic shifts are then interpreted in the second procedure of processing analysis. It
probes into the discursive process adopted when the translated texts were produced, with a consideration of the
translators’ mediation of texts to accommodate a new readership distinct from that of the original. Specifically, in this
procedure, the analysis of discursive process is carried out with an eye to “the process of production, of which the text
is a product” (Fairclough 2001: 20). Lastly, the relationship between discursive practice and social process is explained
in the third procedure of social analysis by taking into account the factors in the larger socio-political context responsible
for the mediation. In other words, the social analysis aims to reveal how the discursive process is socially determined by
examining the social structures, conditions or relations that underlie the way in which discourse as a social practice is
generated and shaped (Fairclough 2001:135-138). Here, the discursive and social analyses are informed by data from an
interview conducted by the authors with Youyi Huang, the former vice director of the FLPA, and from email
communications with Rogier Creemers, complemented with an analysis of relevant literature on the institution’s
translation practice and the sociopolitical context.

4.2,

The corpus built for this study consists of three separate sub-corpora: the Chinese STs, their translations by the FLPA
and by a high-profile academic in Chinese Studies based at Oxford University. The ST sub-corpus collects two series of
documents (six separate texts in total) released by the Central Committee of the CPC in 2013 and 2014, respectively,
officially translated as “Documents of the Third (Fourth) Plenary Session of the 18" Central Committee of the Communist
Party of China” by the FLPA. These documents carried special political weight at that time as they represent the latest
governing policies introduced by the new Chinese leadership under Xi Jinping, who was elected as the General Secretary
of the CPC by delegates of the 18" CPC National Congress held in late 2012 and as President of the People’s Republic of
China soon afterwards. Their contents mainly concern resolutions of the CPC Central Committee regarding “some major
issues concerning comprehensively deepening the Reform” and “major issues concerning comprehensively advancing
the law-based governance of China”. Their targeted audiences are lower-level Party members and government officials,
who are supposed to comply with these instructions. The third subcorpus collects translations carried out by the
individual translator Rogier Creemers, a Belgian scholar in Chinese Studies at Oxford University and amateur translator.
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Dr Creemers regularly releases his translations of various texts on China on his own personal blog (http:// china-
copyrightandmedia.wordpress.com/), including news articles, legal texts and political documents. He believed his
audience to be “professionals who require knowledge about China, primarily for business or political purposes” (email
communication). As seen from the reviews and comments of the translations published, his webpage does have
attracted a large number of visitors from both the UK and other countries. He claimed his Chinese to be mid-level with
which he could function relatively well in a professional context and his English proficiency to be near-native (email
communication). He also reported to have used Wenlin, a Chinese learning and translation-assisting software with
embedded Chinese-English dictionary, to facilitate his translation. He is an experienced translator and had translated
around 1000 texts from Chinese to English by October 2016. As a result, the quality of his translations is guaranteed to
some extent. These Chinese documents are chosen for study because they are the only Chinese political texts found to
be simultaneously translated by a government institution and by an individual translator up to the time the paper was
written. Meanwhile, these texts under study are part of the core political documents of the CPC and typical of Chinese
political discourse. As each of the two translation versions has over 50,000 tokens, respectively (see Table 1), a corpus
approach is adopted because it facilitates the identification of regular patterns in the two corpora of TTs for contrastive
analysis so as to arrive at generalisability as far as possible regarding institutional translation of Chinese political texts.
That is to say, by offering quantitative data, the corpus approach helps us focus specifically on those features with
regularity that are the outcome of translator’s mediation. All the electronic documents were checked manually for
accuracy eforee being aligned sentence by sentence using ParaConc (Barlow 2009).

4.3. Research procedures

With Creemers’ translations as the reference corpus, the text analysis starts with an examination of the keywords list
for the institutional translations with WordSmith 6.0 (Scott 2014), a software package for linguistic analysis, searching
for features of ideological value. The term ‘keywords’ refers to “words which occur unusually frequently in comparison
with some kind of reference corpus” (Scott 2014); they are generated by comparing the wordlists of the two sub-corpora
of TTs. Specifically, positive keywords refer to those words which are unusually more frequent in the observed corpus,
while negative keywords are those that occur much less frequently than in the reference corpus. In WordSmith, the
positive keywords, the keyness of which is in positive numbers, would show up at the top half of the Keywords interface,
while negative keywords, the keyness of which is in negative numbers, would appear at the bottom side and in red font
(see Figures 1 and 2). Due to space limit, however, the study only focuses on the top 15 positive keywords. An initial
measure was adopted to refine the positive keywords list by comparing them with the negative keywords list, as a
number of different occurrences on the two lists could be combined together. For example, accordance and according
appear separately in the two lists as distinct word forms. Similar cases include: system vs systems, mechanism vs
mechanisms (numeral difference); oversight vs supervision, China vs country (country ranks 30" in the negative
keywords list), advancing vs move and moving (choice of synonyms); Party’s and Party (different grammatical cases). A
closer look into the parallel texts, i.e. the Chinese texts and their English translations that are aligned using ParaConc,
reveals that: based is derived from the Chinese affix -1t which is mostly translated by Creemers with the English affix -
ised (e.g. law-based vs legalisation); CPC in the institutional translations finds its counterparts in Creemers’ as CCP or
(the) Party or Chinese Communist Party. After removing those irrelevant words, the refined list is left with the following
items: we, will, improve, need, people’s, and officials, which shall serve as the focal point of our textual analysis. As
argued by Fairclough, “modality” in texts can be significant as it “shows how one represents the world and thus how
one identifies oneself and necessarily in relation to others with whom one is interacting” (2003: 166). Further, choice
on agents (e.g. we, people’s, officials) or the way actions are represented (e.g. improve) often has ideological
implications (e.g. Fairclough 2001, Pan 2015).
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5. Analysis of textual shifts

The parallel analysis of the refined keywords list reveals three types of shifts in the institutional translations, namely
shifts in interacting with readers, in representing actions, and in identifying participants, illustrated and analysed in the
following sections.

5.1. Shifts in interacting with readers
According to SFG, a clause can be organised as an interactive event or simply an exchange (Halliday 2000: 68-71), which
has a vital role to play in establishing and maintaining social and personal relations. However, ways of interacting with
readers as manifested in the STs are frequently found mediated by institutional translators in our comparative analysis
of the items in the refined keywords list, namely need, we and will, which function in the TT to attenuate the rigid and
categorical tone in the ST. This is done by either modulating prescriptive expressions or modalising asserting expressions
(see modalisation and modulation in Halliday 2000: 89).
Example 1 ST: REM AN NHBEHE, HNARE X SNE. MELKWERR, REARMARTE 15
RICE, RETFEWEREZNHNEEZRETHERNSE, FEEFERAZTHEARZLEEKX 1B TH.
[Back translation: Solidly set up the idea there is power there is responsibility, there are rights, there are
obligations. Reinforce the construction of social honesty, complete the recording of legal compliance and credit
of citizens and organisations, perfect mechanisms for awarding legal compliance and credibility and mechanisms
for punishing law-breaking and promise-breaching behaviour, let respecting the law and abiding by the law
become a common pursuit and conscious act of all the people.]
Institutional Translations (IT): We need to keep firmly in mind that with power comes responsibility, and with
rights come obligations. We need to increase public integrity, improve the recording of information about citizens’
and organisations’ compliance with the law and credibility, and refine mechanisms that reward those who obey
the law and are credible and punish those who break the law or lack credibility so that all our people consciously
act to respect and abide by the law.
Creemers’ translations (CT): Firmly establish the idea that where there is power, there is responsibility, and where
there are rights, there are obligations. Strengthen the construction of social honesty, complete legal compliance
credit records of citizens and organisations, perfect commendation mechanisms for abiding by the law and
punitive mechanisms for violating the law and breaking promises, make respecting the law and abiding by the law
into a common pursuit and conscious act of the whole body of the people.

In example 1, talking about the policies on “fostering awareness about the rule of law”, the ST uses two unmarked
imperative sentences signalled by zero subjects. This is “not only generated by the subject-ellipsis characteristic of the
Chinese language” (Li and Li 2015: 432), but also political rhetoric to establish authority and ensure ideological indoctri-
nation. Semantically, the sentences serve as a command prescribing someone to comply with the stated instructions,
e.g. to “set up the idea”. In this context, utterances like these can be regarded as guidelines or orders issued by the CPC
Central Committee towards lower level Party organs and officials, who are the intended recipients. It can be assumed
that it is ‘you’ — the readers who are supposed to follow the command. By adopting imperatives, the Party, showing no
textual presence, selects the role of giving command and assigns to readers the role of undertaking it. Unlike Creemers’
translation, which reproduces the original imperatives with corresponding English imperatives, the translation produced
by the FLPA transforms them into declarative sentences. Note here that the pronoun we in the TT is inclusive to
encompass the readers, thus signalling closeness with them. Still, the addition of the deontic need also mitigates the
ST’s categorical tone by modulating its prescriptive expressions, since modulation construes the intermediate degrees
between prescribing and proscribing, i.e. the positive and negative poles in a proposal (Halliday 2000: 89). As a result,
the command that is sensed in the ST towards readers is shifted into an obligation on the part of both parties of the
interaction. Likewise, the same shifts of transforming the ST’s imperative tone into a modulated one by institutional
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translators through adding deontic need and inclusive we can be observed in example 2, where the ST specifies
measures on “tightening oversight over judicial activities”.

5.2. Shifts in identifying participants
A clause may also serve to represent a phenomenon of the world, where reality is construed into processes in their
circumstances (see a clause as representation in Halliday (2000: 106-109)). In typical cases, a process can be analysed
into the process itself and the participants involved, both being crucial for understanding the reality represented. In
political discourse, how various participants are named and identified is of great significance as they often carry political
implications (cf. Fairclough 2001: 120, Pan 2015: 221). The naming strategy and the consequent identification in texts
may implicitly convey the author’s attitude or ideology, e.g. in terms of his or her acknowledgement of the political
status of self and of others. It is found that some identifying terms, which are ideologically charged in the ST, are stripped
subtly of their political implications in the institutional translations. This type of shift is realised by the regular choices
of the two items officials and people’s as found in the refined keywords list, illustrated in examples 4 and 5 below.
Example 2 ST: IR BHL X AN S T E AT LB AN RMMIESEZEIRTT, B/ ALEQIEEMNEE, EA A &
MEXBABFHITZEANRMANS T EIEET M EEMNEK.
[Back translation: Any Party or government authorities and leading cadres may not let judicial organs do things
that breach legally stipulated responsibilities or impede judicial justice, any judicial organs may not execute Party
or government authorities and leading cadres’ demand to illegally interfere with judicial activities.]
IT: No Party or government agency or official may prompt judicial bodies to do anything that is contrary to their
legally prescribed duties or that obstructs their impartial administration of justice, and no judicial bodies may act
on demands made of them by Party or government agencies or officials that amount to attempts to illegally
intervene in judicial activities.
CT: No Party or government body or leading cadre may let a judicial organ commit a breach of their statutory duty
or impede judicial fairness; no judicial body may execute a demand to interfere in judicial activities from a Party
or government body or leading cadre.

In example 2, in translating the Chinese term F B ‘cadre’, which is politically loaded to refer to those who assume
leading or administrative positions within the Party’s organisations, are twice transformed by institutional translators
into officials in English, which is relatively free from ideological associations. In contrast, cadre, which refers to “a party
worker or official” in some political parties, “especially the Communist Party,” according to COBUILD English Dictionary
for Advanced Learners (2001), is consistently adopted in Creemers’ translations to reproduce the literal sense of ST. A
similar case can also be observed in translating another politically charged term ##X ‘masses’, as indicated in example
2. In this particular case, according to Modern Chinese Dictionary (2016: 1089), this word refers to those with another
political status encompassing the ordinary people who are not members of the Party’s organisations. By choosing com-
mon people, the institutional translation converts it into a politically neutral term that is distanced from ideological
implication, as opposed to Creemers’ literal translation into masses. Consequently, the politically sensed identification
in the ST is replaced with a relatively value-free one in the institutional translation through substitutions with syno-
nymous terms. Such shifts in translating these two political terms are found in most instances where they occur in the
STs, contributing to the occurrences of officials and people’s in the keywords list. Thus, a de-ideologising phenomenon,
though not quite obvious, is observed in the institutional translations.
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5.3. Shifts in representing actions
Action, embodying how people or other actors do things or make them happen, is a core element of the material
process where something is done (Halliday 2000: 109-112). In political discourse, the way in which actions are
represented is indicative of certain political actor’s intentions or values. It provides important clues for the audience’s
perception and interpretation of the political affairs discussed and the stance of the political actor involved. This
becomes quite tangible when certain political actors intend to impose their ideology upon a specific readership by
demanding actions, as is often the case for the Chinese STs in question. However, shifts in representing political actions
to target readers are discerned frequently in the institutional translations. The regularity of these shifts is quite
suggestive of translators’ mediations. For example, in our parallel text analysis of improve as shown in the refined
keywords list, the mediation is manifested in its reduction of the force of two Chinese action verbs.

Example 3 ST: IMETEE XL EBAFFISULE LS H, Biifgel N AHESUERSFE .

[Back translation: Accelerate perfecting cultural management systems and cultural production and operation

mechanisms, establish and complete modern public cultural service systems.]

IT: We should accelerate improvement of the system for managing the cultural sector and the mechanism for cultural

production and operation, establish and improve a modern public cultural service system.

CT: Accelerate the perfection of cultural management systems and cultural production and management systems,

establish and complete modern public culture service systems.

Speaking of the specific measures on deepening reform, example 3 offers another case of mitigating the ST’s autho-
ritative tone by adding the modal verb should together with the plural subject we. What’s more, the two underlined
Chinese verbs 5t 2 ‘perfect’ and 2 & ‘complete’, besides suggesting two processes, both imply a finality as a result of
the processes, indicated by their constitute characters 5t ‘end’/‘finish’ and % ‘entire’/‘complete’, respectively. In
representing the Party’s instructed actions towards recipients, they carry a strong force in showing the Party’s determi-
nation in not only doing things but also pursuing a result, which allows little negotiation. While reproduced more
faithfully by perfection and complete in Creemers’ translation, the two Chinese verbs are replaced with improvement
and improve, respectively, in the institutional translation, which merely indicate a process of effort without mentioning
its result. In doing so, the institutional translation alleviates the ST’s categorical and resolute force in representing the
Party’s instructions on carrying out actions. It is worth mentioning that, in addition to serving as an encouragement to
raise readers’ confidence, these two Chinese verbs also function to establish the Party’s authority and emphasise its
power that is beyond any doubt among recipients. However, they are regularly transformed into the more moderate
forms improve/improvement in the institutional translations, as also illustrated in example 7, which present a milder
tone towards readers. This result is consistent with Li and Xu’s (2018) finding based on a larger set of data, which
discovered a systematic trend of mitigating graduation epithets (i.e. those adjectives and adverbs that illustrate grading
phenomena whereby attitudes are amplified and categories blurred, such as initial, fully) in self-related evaluation by
institutional translators.

5.4. Quantitative results

Quantitative analysis is conducted in this section in order to perceive the extent of the translator’s mediation. As is
evident, with their respective occurrences of 205, 79 and 293, shifts of each type can be observed as a frequent
phenomenon in the institutional translations. In comparison, only a few instances of shifts are discovered in Creemers’
translations, where close adherence to the original wording is typically found. Shift in interacting with readers Shift in
identifying participants Shift in representing actions Total Linguistic markers need, will officials, people’s improve IT
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6. Conclusive discussions

The above qualitative and quantitative results jointly point to an overall translation tendency to be more reader-friendly
and to accommodate target cultural expectations — those not only of the elites (e.g. scholars or experts ) in western
countries but also of the common people who previously had little knowledge of China yet have recently become more
interested in China (Huang 2015). Specifically, the disproportionate author-reader relationship established in the ST is
regularly transformed into a more balanced and intimate one through modulating/modalising and interpersonalising
the original’s imperative tone, and the categorical force in representing instructed actions is typically replaced with a
moderate one through mitigating action verbs. Further, two politically loaded terms with high frequencies are generally
de-ideologised with relatively neutral or valuefree ones through synonymous substitution. It can be assumed that the
institutional translators’ mediation, as established by the shifts discovered, is inseparable with the policies and practice
of the institution that produces the translations, here the FLPA.

6.1. Analysis of the discursive practices of producing translations
With its prescribed mission of “presenting China to the world” (http://www.cipg.org.cn), i.e. “disseminating Chinese
thoughts and exporting Chinese cultural elements” to other parts of the world (Huang 2015: 6), the FLPA mainly
undertakes Chinese-to-foreign, i.e. publicity oriented, translation activities. Specifically, as for the English translation of
Chinese political texts, the aim is to “integrate Chinese-specific political concepts and ideas into the global discourse
system” in order to promote China’s discourse power internationally (Huang et al. 2014: 6). Framed within this overall
objective, the FLPA has put forward the ‘Three Principles of Adherence’ in its publicity-oriented translation practice,
namely the principles of “being closer to the reality of China's development, being closer to the target audience's needs
of information from China, and being closer to the target audience's thinking patterns” (Huang 2004: 27). These
principles guide the FLPA’s translation practice not only in its selection of texts for translation but also in the way
translation is performed. This is guaranteed by virtue of the collective nature of its translation practice, especially the
translation process which generally involves three successive procedures: an initial draft translation comes before
language polishing by native speakers of English, which is then followed by the finalisation by senior translation experts
at the last step (cf. Li and Li 2015). As for the selection of the documents under examination, an interesting story unveils
of the way the translateons were initiated by the FLPA and Creemers, respectively. Shortly after the release of the
Chinese documents, Creemers realised that they are “useful for the purposes of my own research, which includes
China’s constitutional arrangements” (email communication). Moreover, he felt it necessary for them “to be translated
rapidly, as global observers base their actions on their expectation of Chinese policy” and that “the Chinese government
does not do this quickly enough”. He then took two full days to finish the translations and published them on his own
personal webpage. As for the FLPA, by its convention, documents released by the CPC National Congress (held every
five years) are typically provided with their translated English versions. However, documents released by the yearly
Plenary Session of the CPC Central Committee (e.g. the materials under study) are usually offered with no translated
texts, primarily due to the shortage of translators in the FLPA, according to Huang et al. (2014). Nevertheless, the FLPA's
translation work was motivated later by two conflicting facts. On the one hand, it was before long that the FLPA realised
there was a great international demand for other language versions of the documents, partly because of the rapidly
growing international prestige of China in recent years and partly because these documents are immediate indications
of China’s moves in the coming future under a new leadership, as explained by Huang et al. (2014: 5). On the other hand,
the FLPA perceived that an unofficial English version by Rogier Creemers which was already published online soon after
the release of the original Chinese documents and which “became the only source for reference” internationally (Huang
et al. 2014: 5), contained some errors. These concerns were expressed by Youyi Huang, former vice director of the FLPA,
in an interview undertaken by the authors of this paper in October 2016.

Worrying about the accuracy and quality of Creemers’ translations, and “to better transmit China’s voice” (Huang et
al. 2014: 5) in a way targeting a wider coverage and audience, the FLPA decided to publish the translations themselves
and make them widely available in multiple foreign languages (e.g. French, German, Spanish, and Arabic). As illustrated
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by Huang et al., “To take the lead in defining Chinese discourse for international publicity has become a new historical
task for the FLPA” (2014: 6). It is thus not difficult to see that the FLPA’s selection of these texts for translation was made
closely in line with the ‘Three Principles of Adherence’ mentioned previously. Regarding the criteria on performing
translations, Huang commented in the interview that, while “faithfulness to the original” is and has been the top
criterion, a significant shift in institutional practice has been carried out in recent years. Specifically, for the purpose of
international publicity, translations of political texts are required to be ‘down to earth’, or simply to be more acceptable
to the target readership while remaining faithful to the original. In other words, translators are required to strive for a
balance between faithfulness and acceptability away from the traditional source priority practice (Huang 2015). This
criterion, in keeping with the principle of “being closer to the target audience's thinking patterns,” may explain why
institutional translators would mediate translations in a way that is more target-oriented and reader-friendly yet still
highly loyal to the original author —the CPC. Creemers, however, claimed that his “main principle is to remain as faithful
as possible to the meaning of the text within the original language context of political speech in China” (email
communication). As he said in his email, he “ha[s] no political agenda with regard to China’s global affairs” and “tr[ies]
to be neutral in respect of my stance towards China and the Chinese leadership”. Moreover, he asserted, “I try not to
let ideology influence my view of a text. Rather, | aim to reflect the text as it was written by its author”. As a result, he
tried to translate “as literally as possible,” which may explain less shifts identified in his translations.

6.2. A brief socio-cultural account
Starting from its Reform and Opening up initiated in 1978, China has successfully developped itself and grown into the

second largest economy in the world. Yet China has frequently encountered distrust, prejudice or even hostility from
western countries, partly because of their different political systems and partly because of cultural discrepancies (see
Pan 2015, Wu and Zhang 2015, Sparks 2010).

This, as China perceives, gets in the way of its further development (Huang 2015). Thereby, the CPC and the CPC- led
Chinese government feel the need to export and strengthen its own discourse internationally in order to “create a
favourable international public opinion environment for China’s development” (Huang 2015: 6). Translation serves as
a useful medium to achieve this goal. However, for this goal to succeed, it has to overcome two major obstacles in its
publicity-oriented translations: ideological and cultural gaps between Chinese and western readers. The discourse as
manifested in the Chinese political texts, shaped by a dominating Chinese socialist ideology, may clash with ideological
expectations of target readers in western countries where capitalist ideology dominates. For better acceptance of its
political discourse, it feels obliged to dilute the divergent ideological implications of some contents that may bring
unfavourable impressions to target readers (Huang 2015), which may give reason to the de-ideologising shifts found in
our analysis. In addition, different cultural expectations are another factor to be considered. In terms of rhetorical
conventions, English and Chinese diverge in their styles of persuasion or ways of argumentation as revealed in
numerous contrastive linguistic studies (e.g. Nisbett et al. 2001, Hu and Cao 2011). While “Chinese rhetorical norms
tend to encourage the framing of ideas in nonpolemical terms” (Hu and Cao 2011: 2805), particularly so in political
genres, Anglophone culture tends to be more cautious in making claims and emphasises giving due attention to
audience. Chen (2014: 10), an in-house translation expert, recently commented that a number of Chinese verbs like 5¢
#E ‘perfect’ are sort of categorical and overstated when translated into their direct equivalents in English, which was
the practice in traditional translations of Chinese political texts. He regarded this as a problem caused by cross-cultural
differences and recommended to solve it for better international acceptance. It is thus understandable that the
institutional translators, guided by the ‘Three Principles of Adherence’, chose to attenuate the ST’s categorical and
authoritative tone by substitution of synonymous verbs. In summary, our findings, contradictory to the assertion that
translating is “initiated in and by the target culture” (Toury 1985: 5), support Meylaerts’ (2013: 519) argument that
source culture “may co-determine the translation initiative, the selection of material to translate, the translation
strategies”, and goes a step further in revealing that translation may also be totally initiated and carried out by the
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source culture. In this regard, translation is not a ‘bridge’, as suggested in the traditional metaphor, across two cultures
or societies to facilitate communication, where an adiaphorous role is assumed for translation, but rather, as an activity
underpinned by ideology, serves largely its producer’s interests. Back to the dispute between Wang and other scholars,
noted in the introduction, it also shows that there is still a struggle for the proper degree of balance between
traditionally prioritising faithfulness and the new demands for better acceptance as regards translation of Chinese
political texts. That is, the translators now often feel in a dilemma: although the translating institution (the FLPA) is
entrusted with the mission of “presenting China to the world”, the translators still have only very limited power and
remain in a subordinate status in the translation of political texts, where faithfulness always comes first. More precisely,
the translators are not supposed or entitled to make changes, at least obvious ones, to the Chinese originals which
enjoy authoritative status in China’s political sphere, even though they have to fulfil their task of international publicity.
Therefore, the shifts observed in our study are only minimal and made in the translation technique sense, which fall
within the capacity of the translators. However, at the institutional level, there has recently been a call for a more
acceptable, target-oriented and well-suited way of translating Chinese political discourse in order to better integrate
Chinese-specific political concepts and ideas into the global discourse system, such as drafting political texts in Chinese
and in other languages simultaneously (Huang 2017). However, given the status of translators and translations that still
remain secondary in the context of the translation of Chinese political discourse, how far this will go still awaits to be
unveiled through further comparative analyses in the future. Lastly, as our corpus comprises only six Chinese political
texts with a limited overall size, more empirical studies with larger corpus data should be carried out to corroborate
our findings and to arrive at better generalisability.

ABSTRACT (8 points)
Please write an abstract of the article IN ENGLISH, summarizing its main points (max. 150 words).

B. RESEARCH PLAN
(8 povadec)

MapakahoUpe meplypalte o petadpaotikn epeuvntiki 16€a pe tnv omoia Oa Béhate va aoxoAnBeite ot
ox£€on He TIC TPELG YAwooeg, TNV EAAnvikA, AyyAkn Kat Pwolkn, xpnowlomnolwvtag tn pebodoloyia tou dpbpou
nou Slapaocate mapandavw. Noapoakalovpe neplypaldte Tt Oa propovoote va EeTAOETE, e TL Sedopéva Kot
nwe Oa pmopovoarte va eniBePalwaoete ta anoteAéopata oag. (100 Aéelg)

TRANSLATION (8 points)
The magazine editor in your institution asks you to translate a translation article abstract into Greek for an
academic audience. Please translate the following:
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This article considers translation a particularly useful object of inquiry for the study of ideological relations and
mutual perceptions between homeland and diaspora cultures. To demonstrate the fruitfulness of translation
for probing homeland-diaspora affinities and tensions, the article draws on the sociological notion of boundary
work and offers an overview and discussion of varied translation phenomena that represent a negotiation of
symbolic boundaries between and within homelands and diasporas. It shows how translation, in both directions
of transfer, serves to bridge ideological discrepancies between homeland and diaspora cultures, yet also
accentuates the divergent and, to a certain extent, competing collective identities in the two societies. The
findings on translation phenomena in homeland-diaspora frameworks are then applied to recent meta-
discussions of the field of diaspora studies, particularly to tensions between the conceptions of hybridity and
boundary maintenance in definitions of the field and its main goals.

OAMUINA, UMA

HOMEP YAOCTOBEPEHNA INYHOCTU

NMUCbMEHHbIW BCTYNUTE/IbHbIN 3K3AMEH MO PYCCKOMY A3bIKY

AHHOTALUA (8 6annos.)
Hanuwwute Ha PYCCKOM A3bIKE aHHOTaUMIO NOMELLLEHHOM BbllLe CTaTbM, KPAaTKO NepeckasaB ee OCHOBHbIE NAeN
(HE BONMEE 150 CIIOB). cueeveeveeeieuetetiettetisteaeseetestestesteseasestesaesaesessessatestestessesssseasassasses st ans sasateabestesssseassasassessessrsenssasasestensenn

NEPEBO/, (8 6annos)
Pedakmop Hay4yHO20 HypHana, usdasaemozo Baweli opeaHusayueli, nonpocun Bac nepesecmu Ha pycckuli
A3bIK aHHOMayuto cmameu. lMepesedume caedyrowuli mexkcm:

“A Lonely Cottage on the Vasilyevsky Island” and Pushkin’s Tales about st. Petersburg
Pushkin was not only a founder of the Petersburg text tradition; he was the first Russian author who wrote in
the style of fantastic realism. Its main feature is a combination of a fantastic plot with realistic details, such as
“The Queen of Spades,” “The Broze Rider,” and “A Small Cottage in Kolomna.” The article focuses on a grotesque
oral story about the lonely cottage on the Vasilyevsky Island, told by Pushkin and written down and then
published by his acquaintance Titov. Based on a hint contained in its introduction, it is argued that the story
about a lonely cottage was composed by Pushkin as a sort of a secret funerary composition, which explains the
gloomy atmosphere of the narrative. The article also draws parallels between this story and other works by
Pushkin in the style of fantastic realism. As a founder of the Petersburg text tradition, it is shown how Pushkin’s
picture of the world was moving from a deterministic vision to a probabilistic one.
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NPO®OPIKEZ EZETAZEIZ

Kata tnv mpodopikn e€€taon oL unmodrdlot/eg afloloyolvtal cUUGWVA LE TIC QTIAVTNOELC TTOU
Slvouv og epwTnoeLg Tou oXeTi{ovTal Le To YWWWOTIKO Tedio. Emilong, kahoUvtal va Utootnpléouv Tig
OMAVTAOELG IOV £8waav oTh ypartr e€€taon.
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3. Mafpata Kot afloAdynon Twv HETANTUXLAKWY ¢dottnTtwv/TpLwv

To ekmalSeUTIKO €pyo KABe akadnpaikou £toug dlapbpwvetal og SUo e€AnvVa OTIOUSWY, TO XELLEPLVO
KOLL TO €apLVO, £KOOTO €K TWV omolwv mepltAapPavel Touhdyilotov 13 eBdouddeg Si6aokaAiog Kal TPELg
eBdouadeg efetdoewy. e nepimtwon KwALpatog Ste€aywyng padnuatog mpoPAETETAL N avamARpwon
Tou. H nuepounvia kat n wpa avanAnpwong avaptwvtal otnv wtoceAida tou ANME. MNa éoa padrpota
£xouv e€eTdoelg, auTég Slevepyouvtal tov lavoudplo/DeBPoudplo yLla To XEWWEPLVO Ko Tov IoU VLo yLa To
£apLVo gEaunvo. Asev mpoPBAEneTal EMAVOANTITIKN e€€taon. e 0ca padnuata npoBAEmovTalL EpYAOiEC,
QUTEG TIPETIEL VAL KOTOTIOEVTOL EVIOG AUCTNPA TNPOULEVWY TIPOBECHLLWV.

H mopoakohoUOnon twv padnudatwv/cepwvapiwv kKA. tou AMME sivatl urtoxpswtikr. Ot petartuyLokol/
£¢ dOLTNTEG/TPLEC ETUTPETIETAL VAL £XOUV HEXPL SU0 SKaLlOAOYNUEVEG amouoisg ava e€apnviaio padnua,
yla atplkol¢ Adyoug yla Toug omoioug Ba mpookopilouv Tic anapaitnteg BeBalwoelg ano dnuoota
VOOOKOUELa 1) yla coBapol¢ mpoowrikoUg Adyoug pe urteBuvn SnAwon tou/tng evladepopévou/ng.
Y& nepimtwon uméPRacng TwV SIKALOAOYNUEVWV AOUOLWY, e€attiag sl8IKWY Kot e€QPETIKWY AOywv, o/n
doltntng/Tpla uToBANAEL TIPOG £yKPLON alTnon HE Ta OXETIKA SikaloAoynTika otnv ZE n omola B€tel o
{NTtnua otn 2uvéleuon tng EAE. Ze mepilmtwon mou n aitnon anoppldBei, o/n dottntrng/tpla Staypdadetal
oo To UNTPWO doltnTwv/TeLWwV Tou AMME.

H afloAoynon Twv HETOMTUXLOKWY GOLTNTWV/TPLWV KAl N eMidoon Toug oTta LabApaTa mou uloxpeouvTal
va tapakoAouBnoouv oto mAaiolo tou AMNME TipayUATOTOLETOL 0TO TEAOG KAOE € VoU LIE YPATTTEC 1
TPodOpPLKEC EEETAOELG N Le eKTOVNON gpyaclwV kab’ OAn tn Sldpkela tou e€aurvou. O TPOMmog afloAd-
ynong opiletal amno tov dtddokovia/ovoa tou KaBe padnuotog. H Babuoloyia yia kaBe pabnua, 6nwg
Kol yLo tn AumAwpartikn Epyacia, opiletal pe faon to 6 kat dplota to 10 Kal KatatiBetal otn Mpappateio
£v10¢ 20 nuepwv amd tn AREn tng e€etaotikng eplddou f TG TEAKAG mpoBeopiag KatdBeong epyacLwv.
O teAikog Babuog tou AMME sival o HEcog 6pog Twv a) Padbuwv Twv padnudtwy tou o e€apnvou (1/3
Tou TeAkoU Babuou), B) Babuwv twv pabnudtwy tou B’ e€aurvou (1/3 tou teAikol Babuoul) kat y) tou
BaBuol tng AutAwpartikng Epyaciag (1/3 tou teAikol Babuou).

Ma tnv anoktnon tou Metamtuylakol AutAwpatog Ewdikeuong (MAE) kaBe petamtuylakog ¢oltntng
odeilel va mapakoAouBRoeL Kal va €EETAOTEL EMITUXWE OTO GUVOAO TWV MPOCPEPOUEVWY HABNUATWY
Tou AMMZ KoL VO EKTIOVAOEL LETOTTTUXLOKA AUTAWUOTIKY Epyacia, cuykevipwvovtag £ToL evevrvra (90)
ECTS (30 amo to a’ e€apnvo, 30 and 1o B’ e€apunvo kot 30 ECTS amo tn SUTAWUOTIKY gpyacia).

Av o/n petamtuxlakog/n eoltntig/Tpla amotuXeL otnv e€€tacn pabnuatog f pabnuatwy, copudwva pe
oc0 opilovtal otov Kavoviopd Metamtuylokwy Xroudwv Bewpeitol 0Tt Sev £Xel OAOKANPWOEL EMUTUXWG
TO TIPOYpaAPUa, Kal, UoTepa amd aitnon tou/Tng, €xXeL To Sikalwpa va £EETOOTEL Ao TPLUEAN EMLTPOTN
peAwv AEN tng xoAng, ta péAn tng omoliag £xouv to (6Lo 1 cuvadEég avtikeipevo pe to e€etalopevo
pHaOnua kot opilovrat amoé tnv EAE. Amo tnv emttporni e€atpeital o umeBuvog/n Siddokwv/ouvoa (map.6,
ap. 34, N.4485/2017). Av 1o padnuo efetdletal pe tehkn gpyaocio, autr avopabuoloyeital and tnv
TPLEANN emiTport peAwv AE.
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Metamntuyiakn AutAwpatiki Epyacia

H Metamtuylokn AutAwpotikn Epyacia ekmoveital kotd to v’ / tehevtaio e€aunvo tou AMNME. Ma tnv
ekmovnon ¢ Aurm\wpatiking Epyaciag, o/n vnmodrdloc/a unmoBalAet altnon otnv omnola avaypadovrtat
0 MPOTeLVOUEVOG TiTAog TG AutAwpatikng Epyaciag kat o/n mpotewvopevog/n erupAénwyv/ovoa Kol €mtL-
cuvarmrtetal meplAnPn tng mpotewvouevng epyaciag. H EAE opilel tov/tnv emiBAénovra/ovca tng
epyoaociag Kal oUYKPOTEL TPLUEAN EEETAOTLKI ETILTPOTIN YLOL TNV EYKPLON TNG, €va oo to EAN TNG omolag
elvat kal o/n emiBAénwv/ovoa. MNa va eykplBei n dumAwpatikn epyacio o/n vmoPndlog/a odpeilel va tnv
umootnpiéel TpodopLka EVWTILOV TNG EEETOOTLKIG ETUTPOTING.

EmBAEMOVTEG/OUOEC TNG LETATTUXLAKNG AUTAWUATIKAG Epyaciog Omwg Kot HEAN TG TPLUeENOUC e€eTtaoTL-
KNG eMLTPOTAC Uopel va eivat 6Aot oL S18dckovteg/ouaeg ato AMNMS.

H yAwooa cuyypadrg TNG LETATITUXLOKNG SUTAWMOTLKAC epyaciag elval n eAAnviKn, ayyAwkn A pwotkn. Ot
doutnteg/tpleg smdéyouv Bépo péoa and supeieg Ospatikeg mou mpoteivovtal omd toug Stédokov-
te¢/ovoeg oto NMMI Kot KAtaAyouv o€ CUYKeEKPLEVN Slatumwon tou tithou, mepiAndin tng mMpoTewo-
Uevng epyaoiag Kal mpotewvopevo/n enipAénovra/ovoa cUpdwva pe tn Stadikaoila mou neplypadetal
ponNyouHEvVwCe. To B£pa tng AuTAwpatikng Epyaciag mpénel va eival mpwTOTUTIO KAl Va €XEL EPEUVNTIKO
XOpaKTAPA.

H Authwpatikn Epyaocia, otnv omoia avaloyouv 30 Miotwtiké¢ Movadeg (ECTS), odeilel va mAnpot ta
okoAouBa kpLtrpla cUpdwva e ta omola Kot Babuoloyeitat:

® va TOPOUCLALEL TIPWTOTUTTLA

® va £xeL éktoon 15.000-20.000 Aé€swv

® vaL £0TLALEL 0TO BP0 OTTWC aUTO MepLypAdeTal oToV TITAO KaL TN mepiAnn TNG SUTAWUATLKAC Epyaciog
* va lval opyavwpévn oUWV LLE TO TIPOTUTIA TOU akadnuaikol Sokipiou

* va xapaktnplletal ano akpifela kot cadivela meplexopévou

® Vo KATASEKVUEL TNV LKAVOTNTO KPLTIKAG OKEYPNE Tou/TNG pottntr/TpLog

® Va QTTOTEAEL TEKUNPLO VLA TNV KATOVONON TWV EUPUTEPWY OXETIKWV BEUATWVY KaL TNV EVTAEN TOU €LOLKO-
TEPOU BEpaTOC o€ auUTA

o va £xeL emapkelc BLPAoypadikég avadopeg péoa oto keipevo. H mapaBbeon tng BLBAloypadiag oto Té-
Aog yivetal pe Baon tig Stebveig mpodilaypadec.

Q¢ npog tn popdn TN AE, oL umoridrot/ec akohouBoUv ti¢ mpoBAendpevecg odnyieg mou Ba toug SoBouv
(mpotumo e€wdpUANoU Kat 0dnyoc popdng).

H SumAwpatiki epyooia mapadidetal o Tpia avtituna — éva yia tov/tnv emiBAEnovta/ovoa Kat €va yla
TO KABe PENOC TNG EEETOOTIKNG EMLTPOTNG — OTN YpappoTela Tou AMME (A o avtiotowyn NAEKTPOVIKN
TAATPOPHA) EVTOC TNC TPOBECUIAC TTOU AVAKOWWVETAL KATA TNV €vapén Tou €apnvou ekmovNong tng
SUTAWHATLKAC Epyaoiag.

INUELWVETOL OTL:

* Aev ylvovtal SeKTEG epyacieg mou umtoAeimovtal ) umtepBaivouv kotd TOAU Thv KoOopLopEvn EKTAON.
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¢ Nopdataon otnv untofoAn TNG SIMAWUATLKAC epyaciog dev Silvetal eKTOG av cuvtpexouv coBapol Adyol
vyelag (kat povo oe mepintwon mou UToBAAAOVTAL TA ATIOPAITNTA LATPLIKA SIKALOAOYNTIKA)
¢ H Aoyokhomr anote)el attia Staypadng and to untpwo dottntwv/Tplwyv tou ANME.

O teAkog Babpog g SUTAWMOTIKAG €pyaciag MPOKUTTEL amd ToV PECO 0po afloAdyNnNonNg Twv TPLWV
MEAWV TNG €EETAOTIKNAG EMITPOTIAG. EGv n SutAwpatikr epyacio kplBel armd toug/Tig e€€TaoTEG/OTPLEG WG
KN KavoTtoLNTIKe, €dv BabpoloynBel kdtw amo tn Bacn amd tov/tnv éva/Ula €K TwV TPLWVY, 1 €AV oL
gfetaotég/efetdotpleg Oswprioouv OTL N SuTAwpaTkA pyacia xpAlel BeAtlwoewy, propolv va {ntiocouv
ard tov/tn Hetamtuxlako/n pottnth/tpLa tn BeAtiwon TG, TNV TPOTOMOiNoN OPLOUEVWY TUNUATWY A TN
pLlLkn avapopdwor] Tng o Xpoviko Slaotnua evog Lnvoc.

H BaBpoloyia tng SUMAwUOTLKAC epyaciag katatiBetal otn Mpappateio tou TuApotog AyyAlkng NMwaooag
kot OloAoyiag otav n Stadikacia oAokAnpwOel. Ztnv TeAkn tng popdn (LeETA TIg OTtoLeg SLopBwWOELS) N
SUTAWMATIKA Epyaoio KataTiBeTal og €va avtitumo oth Mpappateio tou Tunpatog AyyAlkng Nwoaoag Kot
Owoloyiag.

OL T{TAOL TWV UETATTUXLAKWY SUTAWHATIKWY EPYOCLWV OVOPTWVTOL UTIOXPEWTIKA 0TOV SLASIKTUAKO TOTO
tou AMMS. Emiong, €pOoOV Ol PETAMTUXLAKEG SUMAWUATIKEG epyaoieg eykplBolv amo v €€ETAOTIKN
ETULTPOTH, YiveTol nAektpovikr katdBeon Toug oto Wnolakd Anobetrplo "MEPTAMOL", cUudwva e TIG
anodaoelg TN ZuykKAnTou tou EKMA.

4. YOXPEWOELG KOl SIKOULWHATO LETOTUXLOKWV dottnTtwv/doLttntpLiv

1. Ou petamtuylakol doltnTEG/TpLeg £X0UV OAA Ta SLKOLWUATA KAL TIG TTOPOXEG TIOU TpoBAEMOVTAL YL
Toug/tic poltntég/Tpleg tou A’ KUKAOU ortoudwy, ANV TOU SIKALWLOTOG TTAPOoXRG SwPeAv SLEAKTIKWY
cuyypoppdtwy. To 16pupa umoxpeoutal va sfaocdaiiosl oTouc/oTIg GoLtnTEG/TPLEG HE avarmnpia
/Kot el8IKEG OVAYKEG TTPOOPACLUOTNTA OTA MPOTEWVOUEVA CUYYPAUMOTA Kal T dtdackaAla. Ma thv
urnootrpten twv Potntwv/Tplwv pe Avamnpio katd tn Sidpkela Twv omouvdwv touc, n Movada
MpooBaociuotntag tou EKMA éxel avamtu€el dpdoelg Onmwg n €achAALon QMOUAKPUOMEVNG
SLATIPOCWTILKAG EMIKOWVWVIOG ME TOUG/TIC CUUPOLTNTEG/TPLEG, TOUG/TIG KABnynTEC/TPLEG Kal TO
SLoKNTIKO MpoowTtikd tou Mavemiotnpuiou, ol otabuol epyaciag otig PLPALOONKeS, n e€aoddalion
epyoieiwv npooBaciudtnTog K.T.A.

2. OMloi/ec ot doutntég/tpleg tou AMMSI pmopolv va xpnotpomnolovv toug H/Y mou umdpxouv ota
Epyaotrpla kat otn BiBALoBnkn tng Dhocodikric IxoAnc. Alvetat nhektpovikn SievBuvon otouc/oTIg
METOTTUXLOKOUC/£C dottnTég/TpLeg amd to Kévrpo Asttoupyiog kat Alaxeiptong Atktiou tou EKNA.

3. Ou petamtuyLokoi/ec poltntég/Tpleg KAAOUVTOL VO CUMUETEXOUV Kal va tapakohouBolv cepvapla
KoL SLOAEEELG, EKTTALOEUTIKEG ETILOKEWPELG, OUVESPLA, NUEPLOEG I AAAEG EMLOTNOVIKEG EKONAWOELG PE
YVWOTIKO aVTIKEipEVO ocuvadEG Pe auto tou AMME, mou opyavwvovtol amod to cuvepyaldpeva
TuAuata f aAa Tupota Kat Gpopeig.

4. T kaBes dotntr/TpLa n IE opilel wg 2UUPBouAo Imoudwv va péAog AEMN mou emAéyetal avapeoa
otouc/otig Siddokovteg/ovoeg oto MNMMI. O TUpuPBoulocg Imoudwv mopakoAouBel TNV akadnuaikn
nopeia tou/tnNg pottnTr/TPLAC KATA TN SLAPKELD TWV OTIOUSWVY KL EVNUEPWVEL TOUG/TIC SIOAOKOVTEG
yla TuxOv TipoBARHATO TTOU avTLUETWTTlEL 0 poltnTAG A N dolTATPLA.

5. HEAE 8Uvartal va anodaciosl t Staypadr LETAMTUXLOKWY GOLTNTWV/TPLWV EAV:

- utepBoUV TO AVWTATO OpLo amouctwy (8Uo Sikotlohoynuéveg amouaieg ava €apnviaio pabnua, ylo
LATPLKOUC ) TIPOCWTILKOUCE Adyouc)
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- £XOUV ATIOTUXEL OTNV £€€TAON LOOAUATOC N LOONUATWY (KoL oo TNV TPLUEAN €EETAOTIKNA ETUTPOTH,
KOTOTILY AlTtnong Toug) Kot 8V €X0UV OAOKANPWOEL ETUTUXWE TO TIPOYPAUQL

- uTtepPoUV TN PEYLOTN XPOVLIKA SLdpkela poitnong oto AMME

- €xouv TapafLaoel T kKelpeveg Slatdgelg 6oov adopd TNV OVILLETWILON MEBAPXIKWY TTAPATITW-
HATWV oo Ta appodia melbapyikd dpyova

- autobikata kaTodmv aitnong tou/Tng uetamtuylakol/ng dortnth/TpLag

- UTIOTIEOOUV O€ TIAPATITWHA TIoU guTtintel oto Sikato mepi mvevpatikig tdloktnoiag (N.2121/93) —
«AOYOKAOTI» — KATA TN ouyypadr] Twv TPOBAETIOUEVWY EPYACLWV.

Juykekpluéva: «AoyokAomn» Bewpeitat n nBeAnuévn n aBEAntn avtiypadn autoletei i o mapadpacn
TUNUATWV KELPEVOU (avelapTATwC pLeyéBouc) amod onoladnmote évtunn (m.x. dpBpa, BLBAla, ebnuepideg,
TiepLlodIKa, epyacieg AAwv poltnTwv/TeLwv) i NAEKTPOVIKN TtNYA Xweig ANpn BBALoypadikr avadopd
otnv minyn art’ omou €xouv avtAnBel. AoyokAormn emniong Bswpeital n onotadnmote napéufaocn tpitwy
OTO TEpPLEXOUEVO H TN doun TNG gpyaciag N n avabeon tng ocuyypadng tne epyaociog os tpitoug. H
AoyokAorr| amotelel coBapo MapAMTwa akadnuaikng SeovtoAoylag Kal CUVETAYETAL KUPWOELG, TIOU,
ovaloya e TN coBopoTNTA TOU TAPANTWHATOC, TNV onola Kpivel n EAE, pmopel va kupaivovtal amnd
TOV UNOEVIOUO TNG OUYKEKPLUEVNG £pyaoiag, TNV amotuyio oto Uabnua, HEXPL KoL TNV OPLOTIKN
Slaypadn tou/tng doltntr/TpLag ano To PNTPWO TWV UETOMTUXLOKWY GOoLTNTWV/TPLWY Tou TUAUATOG.
To mapamdavw oXUoUV yla epyacieg o padrpota Kat SUTAWUOTIKEG Epyaoied.

210 TéAog KABe e€apnvou mpaypatomnoleital aflohdynon Kabe padnuoatog kot S16AoKovVTog and Toug/Tig
peTamTuylakoUG/éc  douttntég kot  doutntplec. Katd t AnAén TOU TIPOYPAUUATOC OToudwy
TPAYHOTOTMOLETAL EMIONG CUVOALKNA ALOAOYNGN TOU TIPOYPALUOTOG Ao TOUC GOLTNTEC Kol TLG GOLTATPLEG.
'OAeg oL a€lohoynoelg yivovtol Pe e8IKA NAEKTPOVLKA EPWTNHOTOAOYLA TTOU CUUTIANPWVOVTOL AVWVUUOL
Kol KatotiBevral otov OXeTIKO Lototomo tou EKMA (https://survey.uoa.gr). Itnv mepintwon mou ylo
TEXVLKOUG AOyou¢ Oev elval ediktn n dladikaoia Twv NAEKTpOVIKWY gpwtnuatoloyiwy, n afloAoynon
yivetal péow EVTUTIWVY EpWTNUATOAOYLWV. T AMOTEAECLATA TNG CUVOALKNA G TEALKAG 0ELOAOYNGNG ATO TOUG
doLTNTEC Kal TG GOLTHATPLEG AVAPTWVTOL TNV LOTOOEALSA TOU TPOYPAUATOC,.

Mo tnv amovoun tou AMS amnatteitol o/n doltnTAg/TpLa va XL OAOKANPWOEL EMITUXWGS OAa Ta pabnuata
Twv U0 efaunvwy Kabwg kal tn StmAwpatikn epyaocia. O TeAkog Babuog tou AMME yapaktnpilletal wg
€€nc: Aplota: Babuog 10 — 09, Alav KaAwg: Babpog 08 — 07, KaAwg: Babuog 06.

H kaBopoAdynon yivetal oto mAaiolo tng Zuvéleuong tng EAE kat o xwpo tou TUARUATOG A TNG ZXOANAG,
napoucia tou/tng AteuBuvtr/tpLag tou AMME 1 tou AvarmAnpwtr Tou/TNng, Kal, KOTd TG SuvatoTnTeg,
eVOEXOUEVWE EKTTPOCWTIOU Tou MpuTtavn.

Mo cuykekplpévo oto mAaiolo tou ANMMI «Metadpaon: EAAnvIKR, AyyAkr, Pwolkn» amnovépetal Meta-
mrtuxLoko AimAwpa Eldikeuong, lootipo pe M.A. (Master of Arts) otnv Metadpaon petafl Twv yAwoowv
TWV ouvepyalOHeEVWY TUNUATWY.

Metamntuxtako Aimiwpa Ewdikevong 6ev amovéuetal os doutntrh/tpla tou/tng omoiou/og o tithog
omoubwv MPWToU KUKAOU amo idpupa tng aAlodamng Sev €XeEL avayvwpLoTEL KOTA Tov XpOvo OAOKAR-
PWONC TOU TPOYPAUMUATOC amd tov Alemotnuovikd Opyoviopd Avayvwplong TitAwv Akadnuaikwy kot
MAnpodopnonc (A.O.A.T.A.M.).

Ol petamtuylakoi/ég poltnTég/TpLeg Hmopouv va {NTHoouV TNV €K800n MOPAPTHUATOC ALTAWLATOC.

Yta pobnuata tou AMNMI «Metddpaon: EAnvikn, AyyAwkr, Pwolki» pmopolv va syypadolv Ko
doutntég/TpLeg tou mpoypdppatoc EPASMOL and cuvepyalopeva Mavemotipa tng aAllodamng kat va
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AaBouv PBePaiwon mapakoAouBnong Kal eMITUXOUC €EETOONG TWV OXETIKWY HaBnuatwy (ue Baon ta
Kpltrpla, polmoBéoelg kat Stadikaoieg tou mpoBAEnovtal atov mopovta 08nyo Smoudwv ylo OAoUG/eC
TOUC/TIG POLTNTEG/TPLEG).

5. Moitnon-Aopn TPOYPANILOTOG GTTOUS WV

Aop MPOYPAHHATOG OTIOUSWV
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AraTnpotiko Mpdypappa Metamtuylokwy Eroudwv 2024-26

aa  TitAog padnuatog AlSdokwv/ovoa Movadeg
A’ g€dunvo
1  MeBoboloyla é€peuvag ot petadpactiké M. Zi6npomovAou 10
OTIOUOEC
2 TMwootkn emadn 0. Mavvoapng 10
3 ZUYKPLTIKEG YAWOOOAOYIKEG TIPOCEYYIOELG T. MnopicoBa 10
B’ e€apnvo
4  Ofépoata kowwvioyhwooohoyiag pe Eudaon otov  E. Ivtlidng 10
YPOUUOTIONO
E. Japtopt
5  TMpaktiky Aoknon (pwolkr - EN\nviKn) 10
6  MMpaktikn acknon (ayyAwkn - ENnvikn) M. Zi6npomoviou, N. 10
NaBidac, A.
Xoatindakn, A.

Kopba, E. Dpdykou
I e€aunvo

Juyypadn AE 30
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NEPITPADEXZ MAOHMATQN A TO ANMZ

«METAOPAZH: EAAHNIKH, ATTAIKH, PQZIKH» (2024-26)

MeBoboloyia épeuvag otig petadpactikéG omouvdég (Research methodology in translation studies)

To padbnua efetalel tn pebodoloyia TNC €peuvag oTiC LeTadPACTIKEG OTIOUSEC. EaTLalel o i6n €peuvag
(obykplon MpwTOTUTIOU KAl pETAdPAOUEVOU AOYoU: TIOPAAANAOU 1} GUYKPIOLUOU, TIOLOTIKEG/TIOCOTIKEG
npooeyyloelg), ota €6 KAl TN XPNOLLOTNTA TwV BewpnTIKWY TAALGLWY, 0TN dNuLoUPYLa TWV APXLKWY
umoB£oewv PEXPL TNV eMaAnBeuor) Toug 1 tnv Slddeuor] Toug), otn oxEon HETAEY UETOPANTWY TOU UETA-
dpaotikol mepIBAAAOVTOC (TTWE UMOPOUV KATIOLEG LETABANTEG va EMNPEAIOUV TO LETADPACTLKO OIMOTE-
Agopa aAAG KAl To €PELVNTIKG), 0Tn GUAAOYH Kol avaAuon Se80UEVWY (AVIUTPOCWITEUTLKOTNTA, TUXaia
SelypatoAnyia, katnyoplomoinon eupNUATWY Kal AVTANGH CUUTEPACUATWY).

Eotwalel emiong otn ouyypodn TNG EPEVVNTIKAC epyaciag Kal tnv podoplkn apouaoiacr tng (§6unon,
ocuppaocelg ocuyypadnc KtA.), otnv auto-/afloAdynon tng €psuvag BAosl kpttnpiwv mou s€aodalilouy
aflomiotia Kot KatdAAnAo akadnuaiko Udoc, Kal oTnV mapouaciacn Twv TUXOV aduVoUwY onueiwy g
£€peuvag. H aflohdynon yivetal pe (a) ocuyypadn Kol mopoucioon peuvnTIKAG epyaciag kat (B) evoia-
UEOEC ETUHEPOUC £pyaoieg oL omoieg BonBouv To teAkd eyxeipnua. O ¢poltntég/Tpleg xpelaletal va
CUMPBOUAEVOVTOL EPEUVNTIKES TINYEG EVPEWG, TIPOKELUEVOU Va ETUAEEOUV TO EPEUVNTIKO TOUG OXESLO, va
TIAPOUCLACOUV KPLTIKA TN oXeTkn BLBAloypadla, va umootnpifouv tov epeuvnTikd oxedlacuo mou Ba
T(POTELVOUV KaL TNV AVTANCN CUUMEPACUATWY Ao TV enefepyacia Twv dedopévwy. H mapouaciacn tng
EPEVVNTIKNG gpyaociag evoéxeTal va yivel evwriov Kowvol eUpUTEPOU TNG UETATITUXLOKAG opadag, tnv
ormoliav oL pottnteg /Tpleg opeilouv va tapakoAouBrjoouy Kat va GUVELGHEPOUV SNLOUPYLKA TNV KPLTLKA
TOUG OTTTLKH. AELOAOYNON UE TEALKN EPELVNTIKNA pyacia Kal eBSopadiaia mapadotéa.

Awdokouoa: Ap. Mapia Z16npomnovAou
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NMwootkr emadn

Avtikeipevo Tou padnuatog amotehel n yAwooikn emadn, dnhadn n emoadr Hetafl SlodopeTikwv
YAwoowv N YAwoolKwV TOWKIALWY (og eminedo YAWOGOLKAC KOWOTNTOC I OE OTOMLKO €Mimedo) Kot n
oAANAeTidpaoh Toug, KaBwCE KoL TA AMOTEAEGUATA AUTA G TNG SLadikaoiag. Mo cuykekpluéva, e€etalovral
Ta €€n¢ Ogpata: ouvBnKeg emadng, OXECELC KUPOUG UETOED YAWOOWV/TIOKIALWY O€ emadr], anoteAéopota
™¢ emadnc: As€lkog davelopog, Sopkdg davelopoc (os dwvntikni-pwvoroyia, popdoroyia, ovvraln),
YAwaooLKA Hetatomnion Kal yA\woolkog Bavatog (language shift - language death), yéveon yAwoowv pidgin
KOl KPEOALKWY YAWOCWV.

Awdokwv: Ap. Oavaong MNavvapng.

ZUYKPLTIKEG YAWOCGOAOYIKEG MPOOEYYLOELS 0T petadpaon: Pwaoikn, EAAnvViKR, AyyALKr).

YKOTIOC TOU paBnpatog elval n eLocaywyr Twv GoLtnTwy oTo AVILKEIUEVO TNG ZUYKPLTIKAG Mwaocoloyiag
Kol N €€0lKelwaon TOUG HE TIG BACLKEC EVVOLEG, TIG LEBOSOUG KOl TOUC TTPOPBANUATIOHOUC TNG, KOBWE KaL N
TIPAKTLKA €hOpUOY AUTWV TWV BEWPNTIKWV YWWOEWV YLa TN CUYKPLTIKA Tieplypadr tng EAANVIKAG, TG
PwolkAg Kal TG AyYALKAC YAWOOOG KAl yLa TV TIPAKTIKA TNG Hetadpaons. H avaAuon Twv OpoLoTHTWY
Kal Stadopwv Tou SLETOLV TIC TPELG YAWOOEC BACEL TWV GUYXPOVWV YAWOGGOAOYIKWY Bewplwv otoxelEL
OTh CcUCTNUATOMOLNCN TWV SLAYAWOOIKWY YVWOEWV TWV GoLTNTWV yla TV  aVILHETWTLon Sladopwy
UETAPPAOTIKWY TIPOPBANUATWY Kol yla Tn Slapopdwon MLOTNUOVIKNAG TPOCEYYLONG OTNV TPAEn Tng
uetadpaonc.

Awdokouoa: Ap. Tatiava Mmnopicofa.

Ofpata KowvwvioyAwoooloyiag pe éudaon Tov ypoppOTIoHO

To pabnua £xel okomd va eguPobuvel tov mMpoPAnUATIONO o B£pata KowwwvioyAwoooloyiag Kot
YPOUUOTIONOU, TIou amoteAolv KouPika onpeia otn Bewpla kal tnv mpaén tou kKAadou, evw Ba Sobel
£udaon og pebBodoloyikd INTAKATA TTOU TIPOKUTITOUV Ao TNV EPEUVNTLKA MPAKTIKA. Méoa amo culntnon
OUYKEKPLUEVWY KOLVWVLIOYAWOOLKWY OTITIKWY KL TIPAKTLIKWY SLampayUaTELCNE TOU VORATOC, TO Hadnua
g0TLAleL oTnV epLlypadr] Kal avayvwpLon cUUBAVIWY YPaUUATIOHOU, OE CUYKEKPLUEVO TPOTIO KAl XpOVo,
ot dnuooLa Kal WLWTIKA odaipa, otnv Kowwvia Kol 0TV Kowwvio Twv moAttwyv. To padnua sival
eVIaylévo oto medio twv Néwv Imoudwv Mpappatiopoy, aflomolel TN ZuoTnpikn AELTOUPYLKNA
MpoppaTiky, mpooeyyiloelg tng Kpltikng Avaiuong Adyou Kal evvoloAoynoelg tng Kpttikng Oswplag
T(POKELUEVOU VA OpyOovVWOEL Lol EPUNVEUTIKY OTPATNYLKN TNG YAWOOLKAG XPNONG HECW TWV KOLWWVIKWY
Souwv (N Kowwvikn otpodr otn HEAETN TG €rkowwviag), KabBwe Kol Twv TPOooSLopLOUWY TIoU
amnodidovtal ota UTIOKElEVA OE OXECN UE TA EMIMESA YPOUUATIOUOU KO TLG YAWOOLKEC TIOALTIKEG.

Awdokwv: Ap. Eudyyehog Ivtlidng.
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Mpoaktikr) acknon (oyyAwKng- EAANVIKKG)

Y€ aUTO TO HABNnuUa, ol doLTNTEG/TPLEG KAAOUVTOL VO KATAVOCOUV Kol VO AdOOLWCOUV TOV TPOTIO LIE TOV
orolo Aettoupyel n HeETAPPAOTIKA TTPAKTLKH, Slaitepa Otav oL LeTadpaoTEG SLABETOUY SLATIOALTLOMLKN
eniyvwon tn¢ Sladpopds Twv YAWOOoWVY Kal TIOALTIOUWY TIoU €pxovtal o emadh HECw TG LeTadpaonc.
Eudaon Sivetal eniong otnv avalitnon Tywv yla TNV amocadrvion evvolwyv Kol oTo 00 €KSOTIKO

gyxelpnua plag petadpaotikig epyaociag.

Y& ouvbuaoUO PE TNV UETAPPOOTLKA TIPOKTLKH, OTO HABnua cuvelodpEépouv e€wTteplkol (Kol ecwTtepikol)
OUVEPYATEC TPOOHEPOVTAG LA OELPA CEULVAPLWY TTOU SLEUPUVEL TN HETADPAOCTIKN OTTIKN KoL avTtiAnyn
TOU poOAou Tou petadpaoth, os SladopeTikd €idn Adyou amd autd oto omoio Slevepyeital n KUpLa
T(PAKTLKA AOKNGN TOU pabrpatog.

O petartuytakoi poLrtnteg/TpLeg £xouv TNV sukatpio va ekteBolv o Metadpootikég Texvoloyieg, He
£0TI0ON OTO UTTOAOYLOTIKO VEPOC WG UECO TIOPOXNG KOl XPHoNnG, o€ eL6LKOTEPA BEUATA EPEUVNTLKAG
Spaotnplotntag evoel Tou EMIKEIUEVOU (Tpitou) e€aprvou ekmovnong tng SUTAWUATIKAC Epyaoiog,
UTIOAOYLOTIKECG EPAPHOYEC KOL CWHATA KELLEVWY TIoU oxetilovtal Pe TV peTadpaon, KTA.

Abdokouoeg, StbAaokovteg: Ap. Mapia ZidnpomovAou, Ap. NikdAaog AaBidac, Ap. Avva Xatlndakn, Ap.
AwapavtoUla Kopda, Ap. Eudpocuvn Dpaykou.

MNpaKTIKr) AcKnon (PWOLKNG - EAANVIKAG)

210 HABnua yivetal epappoyr BewpnTIKwY OMTIKWY TNG HeTadpaceoloylag, oTLg onoleg ekTéBnkav oL
UETAMTUXLOKOL $OLTNTEG/TPLEG OTO MTPWTO EEAUNVO TWV OTIOUSWV TOUG, 0TN HETADPAOTIKI TIPAKTLKY Ao
1 TPOC TN PWOLKA YAwooad. Méoa amo kelpeva Staddpwv eldwv Adyou, avadelkvUETAL O XELPLOUOC TNG
TANpodopLaKkng, EKPPacTIkic, KaBodnynTIKAG Aeltoupyiag Tou AGyou KOTA TNV SLOMOALTIOLK HeTadopd
KoL ETIREPALWVETAL TO YEYOVOG OTL N HeTAdpaOn amaltel YWWoelg Kal 6€1O0TNTEC Tou uTtepPaiivouv TLg
YAWOOLKEG.

Ol ouppeTEXOVTEG avaAUOUV TIPWTOTUTIA Keipeva Kal peBodgvouy tn petadopd toug otn yYAwooa umodo-
XNC, ouvuTIOAOYIZOVTAG TIOALTIOMLKEC KOl KELUEVIKEG CUMBACELS, YAWOOLKEC KOl LOEOAOYIKEG TIPOOEYYLOELC
Tou uLoBetel 0 MOALTLIOUOG UTTOSOXNG KOl EVOEXOUEVWC NBLKEC TTOPOUETPOUG TIOU EUTTAEKOVTOL OTO XELPL-
OUO TwV BepaTiKWyY Tou pnvupatoc. H aflodoynon doltntwv/tpuwv yivetal pe efdopadiaio mapadotia,
QVAAUOELG KOL TTOPOUOLACELG, KABwWG KAl TEALKN epyaoia.

A dokouoeg: Ap. EAeva Zoptopl.
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